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COURS DE LANGUE JAPONAISE 

Par M. Léon de ROSNY, 

ProfeiKur à l’École tpécinle des langues orientales vivantes. 

Le Cours de langue japonaise de M. de Rosny comprendra vingt 
volumes in-8° divisés en trois séries. Voici la liste des volumes déjà 
publiés : 

lr‘ Anmér. — Enseigucmeut élémentaire. (Langue vulgaire.) 

I. Résumé des principales connaissances nécessaires pour l’étude 

de la langue japonaise. Paris, 1 8o4 ; in-8“ 2 fr. 50 

Ce résumé est en quelque sorte riutroduction de tout le cours ; il 
doit être lu avec atteutiou par les personnes qui veulent commencer 
l'étude du Japonais, dont ce petit traité simpliGe considérablement les 
premières dilficullés. 

II. Manuel de l’écriture japonaise, avec une série d’exercices gra- 

dués présentant toutes les particularités de cette écriture. 
Paris, 1863; in-8“ 1 fr. » 

III. Guide de la conversation japonaise, précédé d’une introduction 

sur la prononciation en usage à Yédo. 2° Rdition, augmen- 
tée du texte original en écriture vulgaire. Paris, 1867; 

in-8° 5 fr. » 

VU. Thèmes faciles et gradués pour l’étude de la langue japonaise, 
accompagnés d’un vocabulaire français -japonais de tous les 
mots renfermés dans le recueil. Paris, 1869; in-8“ avec 

planches 5 fr. » 

2« Année. — Enseignement secondaire. (Langue écrite.) 

XI. Dictionnaire des signes idéographiques de la Chine, avec leur 

prononciation usitée au Japon, accompagné de la liste des 
signes idéographiques particuliers aux Japonais, d’une table 
des caractères cycliques et numériques, d’un index géogra- 
phique et historique, d’un glossaire japonais-chinois des noms 
propres de personnes, Paris, 1 867 ; in-8” 20 fr. n 

XII. .ffecucî/ rfe japonais. Paris, 1863; in-8° 9 fr. » 

XIV. Grammaire japonaise, accompagnée d’une notice sur les diffé- 
rentes écritures japonaises, d’exercices de lecture, et d’un 
aperçu du style sinico-japonais. 2' édition. Paris, 1865, 
in-4® avec 8 planches lithographiées _ 6 fr. 5() 

PlaslenrE autre* volumea sont sous presse. 
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« 


té, la main. 
kawa, la peau. 
higé, la barbe. 
iyé, la maison. 
hé-ya, la chambre. 
kousa, la plante. 
ha, la feuille. 
hana, la fleur. 
yama, la montagne. 
tani, la vallée. 


kawa, la rivière, 
oumt, la mer. 
isi, la pierre. 

la route. 
sima, nie. 
nikou, la viande. 
si-goto, l’afTaire. 
té-gami, la lettre 
toumi, l'encre. 
tosi, l’année. 




S II- — Déelioaison des pronoms. 


Les pronoms se déclinent avec les mêmes suffixes ou 
postposilions que les noms : 


Watakousi « moi. » 

Nominatif, watakoüsi-wa, moi. 

Génitif, watakoüsi-no, de moi. 

Datif, watakoü$i-ni ou wata- 
kousi-yé, à moi. 

Accusatif, watakoüsi-wo, moi. 

Ablatif, watakoüsi-yori, de 
moi. 

Instrumental , watakohi-dê , 
avec moi, ou au moyen de 
moi. 

Anata « loi « OU vous. » 

Nominatif, anata-wa, vous. 

Génitif, anata-no, de vous. 


Datif, anata -ni ou anata-yé. 

Accusatif, anata-ivo, vous. 

Ablatif, anata-yori, de vous. 

Instrumental, anata-dé, avec 
vous, ou au moyen de vous. 

Ano-hito « lui. » 

Nominatif, ano-hito-wa, lui. 

Génitif, ano-hito-no, de lui. 

Datif, ano-hito-ni ou ano-hito- 
yé, à lui. 

Accusatif, ano-hita-wo, lui. 

Ablatif, ano-hito-yori, de lui. 

Instrumental, ono-Airo-dé, avec 
lui, ou au moyen de lui. 
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Déclinez de même 

: 

go-zen, vous. 
karé, lui. 

sessya, moi. 
témaë, toi. 



ano-o-kata, lui. 
kono-hito, lui, cet horome-ci. 

kimi, vous. 



ano-onna, elle, cette femme. 


B. - 

- Conjugaison ' . 


8 I- - 

Verbe 

actif affirmatif. 


SoCkou « aimer. » 
Indicatif . 

Présent. 

ff^atakoüsi-iva soîiki-maioïi , 
j’aime. 

Anata-wa soüki-masou , tu 
aimes. 

Ano-hito-wa soüki-masoü, il 
aime. 

Walakoùsi-domo-wa soüki- 
masou, nous aimons. 

Anata-gata-via soüki-masoü, 
vous aimez. 

A no-hito-tatsi-wa soüki-masoü 
ils aiment. 

Passé. 

Watakoüsi-iua soüki-mas ita, 


j'aimais. 

Anata-wa soüki-masUa, tu 
aimais. 

Ano-hilo-iva soüki-mas'ita, il 
aimait. 

Watakoüsi-domo-wa soüki- 
mas'ita, nous aimions. 

Anata-yata-iva soüki-masi ta, 
vous aimiez. 

Ano-hito-tatsi-wa soüki-mas t- 
ta, ils aimaient. 

Futur. 

Watakoüsi-wa soüki-masyô, 
j’aimerai. 

Anata-wa soüki-masyô, tu 
aimeras. 

Ano-hito-vja soüki-masyô, il 
aimera. 


■ J’ai cru devoir réduire ^ leur plus simple expression les paradigmes 
de conjugaison disposés ici à l’usage des commençauts cl u’y admettre 
que les formes verbales les plus usitées. Pour les autres formes, voy. 
la Grammaire. 
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Watakoùsi-domo-wa souki - 
masyô, nous aimerons. 

Amta-gata-wa soüki-masyô, 
TOUS aimerez. 

An(hhùo-tatsi-wa soüki-masyô 
ils aimeront. 

Impératif. 

0-soüki-nasaï-masé, aimez. 
Conditionnel. 

Présent. 

fF'atakoüsi-u'a souki-masoü- 
naraba, si j’aime. 

Anata-wa soüki-masoü-nara- 
ba, si tu aimes. 

yino-hito-wa soûki-masoü-na- 
raba, s’il aime. 

Watakoüsi-domowa s%ki-ma- 
soü-naraba, si nous aimons. 

Anata-ÿaia-wa soùki-masoü- 
naraba, si tous aimez. 

Ano-hito-iatsi-wa soüki-ma- 
soü-naraba, s’ils aiment. 

Passé. 

Watakoüsi-wa soüki-masita 


naraba, si j’aimais. 

Anata-wa soüki-masïta nara- 
ba, si tu aimais. 

Ano-hito-wa soüki-masita-na- 
raba, s'il aimait. 

Watakoüsi-domo-wa soüki- 
masi ta-naraba, si nous ai- 
mions. 

Anata-gata wa souki-masUa- 
naraba, si tous aimiez. 

Ano-hito-iatsi-wa souki-ma- 
sita-naraba, s’ils aimaient. 

Fniar '. 

TVatakoüsi-wa soüki-masyô- 
naraba, si je dois aimer. 

Anata-wa soüki-masyô-nara- 
ba, si tu dois aimer. 

Ano-hito-w soüki-masyô na- 
raba, si il doit aimer. 

Watakoüsi-doms-wa soüki- 
masyô-naraba, si nous de- 
Tons aimer. 

Anaia-gaia-wa soüki-masyô- 
naraba, si tous dcTez aimer. 

Ano- hito - tatsi - souki-masyô- 
naraba, s’ils doirent aimer*. 


' Ce temps est à peu près inusité ; nous ne ie donnons que pour 
compléter cette partie du paradigme. 

^ Nous avons dû donner ces paradigmes, avec tontes les personnes, 
dans l’intérêt des Japonais qui se serviront de ce livre pour apprendre 
le français. 

TEXTES Ficais. 3 
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Infinitif 

préseDt. 

Soukou, aimer. 

Participe. 

Pfcsenl. 

Souki-masité, aimant. 
Passé. 

Souki-mastla, aimé, aimée. 

Conjuguez de même : 

Kakou, écrire. 

Konomou, aimer. 

Yomou, lire. 

Nomou, boire. 

Némourou, dormir. 

Haïrou, enlrcr. 


j IJoroit, graver. 

Yobou, appeler. 
Masou, augmenter. 
Outsou, battre. 

Yakûu, brûler, 
ll asiVoM, courir. 
Jiésou, efîaeer. 

Sirou, savoir. 
Manabou, étudier. 
fJirakou, ouvrir. 
Tsoukawasou, envoyer. 
Ourou, vendre. 

Kirou, couper. 

Torou, prendre. 
Kitarou, venir. 
Ernmou, choisir. 
Soiirou, médire. 
A'akousou, cacher. 
TsouiyaÊu, dépenser. 
Yourousou, excuser. 


Les verbes suivants suppriment leur dernière syllabe 
pour former le radical dans la conjug.aison, et, cela fait, iis 
se conjuguent comme les verbes précédents : tnirou, 
voir ; présent : mi-masou, je vois ; — nèrou, coucher ; 
présent : né-masoü, je couche ; — yamérou, cesser ; 
présent : yamé-masou, je cesse; — ntrow, cuire; 
présent : ni-masoû, je cuis ; — mazérou, mêler ; pré- 
sent : mazé-masou, je mêle; — kirou, habiller ; présent: 
ki-masou, j’habille. 
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S II. — Verbe actif négatif. 


SoÜKANou « ne pas 
aimer. » 

Indicatif. 

Présent. 

Watakomi-wa souki-masenou 
je n’aime pas. 

Anata-wa soîiki-masenou, tu 
n’aima pas. 

Ano-hito-tea souki-masenoü , 
il n’aime pas. 

ÎVatakoüsi-domo wa soüki- 
masenoù, nous n’aimons pas. 

Anata-yata-wa souki-masenoü, 
vous n’aimez pas. 

Ano-hito-tatsi-ioa soûki-ma- 
senoü, ils n’aiment pas. 

Passé. 

Waiakoüsi-wa soüki-masé~ 
nanda, je n’aimais pas. 

Anala-wa souki-masénanda, 
tu n'aimais pas. 

Ano-hito-wa soüki-masénan- 
da, il n’aimait pas. 

Watakoüsi-domo-wa souki- 
masénanda, nous n’aimions 
pas. 

Anata-ÿata-wa soüki-masé- 


nanda, vous n’aimiez pas. 

Ano-hito-tatsi-îua soüki-ma- 
sénanda, ils n’aimaient pas. 

Futur. 

Waiakoüsi-wa soüki-masoü- 
maï, je n’aimerai pas, 

Anata-wa soüki-masoü-maï, 
tu n’aimeras pas. 

Ano-hito-iua soüki-masoü-maï , 
il n’aimera pas. 

Watakoüsi-domo-wa soüki- 
masoü-maï, nous n’aimerons 
pas. 

Anaia-gata-wa soüki-masoü- 
maï, vous n’aimerez pas. 

Ano-hito-iatsi-wa soüki-ma- 
soü maï, ils n’aimeront pas. 

Impératif, 

Soükanaï ou o-soüki-nasarou- 
na, n’aimez pas. 

Conditionnel. 

Préseul. 

W atakoüsi-wasoüki-masenoü- 
naraba, si je n’aime pas. 

Anaia-wa soüki-masenoü-na~ 
raba, si tu n’aimes pas. 
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Ano~hilo-wa soùki-masenoù- 
naraba, s’il n'aime pas. 

Watakousi-domo-wa souki- 
masenoü-naraba, si nous 
n’aimons pas. 

Anata-gata-wa souki-tnase- 
nou-naraba, si vous n’aimez 
pas. 

Ano-hito-tatsi-wa soüki-ma- 
tenou-naraba, s’ils n’airaenl 
pas. 

Passé. 

Watakoüsi^a souki-mase- 
nanda-naraba, si je n’avais 
pas aimé. 

Anata-wa soüki-masenanda- 
naraba, si tu n’avais pas aimé. 

Ano-hito-wa soüki-masenan- 
da-naraba, s'il n'avait pas 
aimé. 

Watakoûsi-domo-wa souki- 
masenanda-naraba, si nous 
n’avions pas aimé. 

Anata-gata-wa iouii-mase- 
nanda noraôa,sivousn'aviez 
pas aimé. 

Ano-hito-tatsi-wa soük'i-ma- 
senanda naraba, s’ils n’a- 
vaient pas aimé. 


Fulur. 

Watakoiisi-wa soùki-masoù- 
maï-naraba, si je ] ne dois 
pas aimer. 

Anata-wa soùki-masou-maî- 
naraba, si tu ne dois pas 
aimer 

Ano-hito-wasoüki-masou-mai- 
naraba, s'il ne doit pas aimer. 

Watakousi-domo-wa souki- 
masou-maî-naraba, si nous 
ne devons pas aimer. 

Anata-gata-wa soiiki-masoia- 
mai-naraba, si vous ne de- 
vez pas aimer. 

Ano-hito-tatsi-wa soùki-ma- 
sou-maï-naraba, s’ils ne 
doivent pas aimer. 

Infinitif. 

Présent. 

Soükanou, ne pas aimer. 
Participe. 

Présent. 

5oüA:t-ffias^nanrfe,n’aimantpas. 

Passé. 

Soüki-masénanda, non aimé, 
non aimée. 
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Conjuguez de mdmc : 

hakanov, ne pas écrire. 
konomanou, ne pas aimer. 
yomanou, ne pas lire. 
nomanou, ne pas boire. 
némouranou, ne pas dormir, 
haïranou, ne pas entrer. 
horanou, ne pas graver. 
yobanou, ne pas appeler. 
masanou, ne pas augmenter. 
outanou, ne pas battre. 
yokauou, ne pas brûler. 
wasiranou, ne pas courir. 


késanou, ne pas effacer. 
siranou, ne pas savoir. 
manabanou, ne pas étudier. 
hirakanou, ne pas ouvrir. 
tsoukawasanou, ne pas envoyer. 
ouranou, ne pas vendre. 
kircmou, ne pas couper. 
toranou, ne pas prendre. 
kitaranou, ne pas venir. 
éramanou, ne pas choisir. 
sosiratiou, ne pas médire. 
kakousatwu, ne pas cacher. 
tsouiyasanou, ne pas dépenser. 
yourousanou, ne pas courir. 


I.NFINITIK. 

minou, ne pas voir. 
nénou, ne pas coucher. 
yaménou, ne pas cesser. 
ninou, ne pas cuire. 
mazénou, ne pas mélanger. 
kinou, ne pas habiller. 

S III. — Verbe 

SouKARÉROü « être aimé.» 

Indicatif. 

Présent. 

Waiakousi-wa soükaré-masou 
je suis aimé. 

Anata-wa soükaré-masou, tu 
es aimé. 


Présent. 

mi-masénou. 

né-masénou. 

yamé-masénou. 

ni-masénou. 

mazé-masénou. 

ki-masénou. 

passif affirmatif. 

Ano-hito-wa soükaré-masou, 
il est aimé. 

Watakoüsi-domo-iva soükaré- 
masou, nous sommes aimés. 
Anaia-ÿata-xca soükaré-masoù 
vous êtes aimés. 
Ano-hito-tatsiwa soükare-ma- 
soü, ils sont aimés. 
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Passe. 

ff'olokoüsi-wasùokaré-mas'tla, 

j'ëtais aimé. 

Anata-wa soükaré-mastto, tu 
étais aimé. 

Ano-fiUo-wa soùkarc-masîta, 
il était aimé. 

Watakoiisi-domo-wa Mukaré- 
tnos'ita, nous étions aimés. I 
Anata-ÿala-wa soùkaré-tnasi- | 
ta, vous étiez aimés. 
Ano-hito-tatsi-wa soùkaré- 
wttsïta, ils étaient aimés. 

Fator. 

Watakoüsi-wa soukaré-masyô 
je serai aimé. 

Anata-wa soukaré-masyô, lu 
seras aimé. 

Am-hito-wa soukaré-masyô, 
il sera aimé. 

^^atakousi-domo-wa soukaré- 
masyô, nous serons aimés. 

A nata-7jata-%oa sou/caré-masyô 
vous serez aimés. 

Ano-hito-tatsi-wasoükaré-ma- 

syô, ils seront aimés. 
Impératif. 

0-soükaré-nasaî-masé, soyez 
aimé. 


Conditionnel. 

Présent. 

Watakoüsi-wasoiikaré-masoû- 
naraba, si j’étais aimé. 
Anata-wa soîikaré-masoïi-na- 
raha, si tu étais aimé. 
Ano-hito-wa soukaré-masoû- 
naraba, s’il était aimé. 
atakoüsi-domo-tva soükaré- 
masoû-naraba, si nous étions 
aimés. 

Anala-ÿala-wa soukaré-ma- 
soû-naraba, si vous étiez 
aimés. 

Ano-hito-tatsi-wa soukaré-ma- 
sou naraba,s’ï\s étaient aimés 
Passé. 

Watakowi-ica soukaré-masl- 
ta-naraba, si j’avais été aimé. 
Anata-wa soùkaré-mas ita-na- 
raba, si tu avais été aimé. 
Ano-hito-wa soukaré-masita- 
naraba, s’il avait été aimé. 
kf^atakousi-domo-wa soukaré- 
masita-naraba, si nous a- 
vions été aimés. 

A nata-yata-wa soükaré-mas ï- 
ta-naraba, si vous aviez été 
aimés. 

AnO'hito-tatsi-wa soukaré- 
masita-naraba, s’ils avaient 
été aimés. 
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Futur. 

Wa! aAousi-wa soükaré-masyô- 
naraba, si je dois être aimé. 

Anata-wa soïtkaré-masyô-na- 
raha, si lu dois être aimé. 

Ano-hito-wa soukaré-masyô- 
naraba, s’il doit être aimé. 

Walakousi-domo-wa soîikaré- 
tnasyô-naraba, si nous de- 
vons être aimés, 

Anala-gata~wa soïikaré ma- 
syô-naraba, si vous devez 
être aimés. 


Ano-bilo-tatsi-wa soükaré- 
masyô-naraba, s’ils doivent 
être aimés. 

Infinitif. 

Soùkaréroü, être aimé. 
Participe. 

Présent. 

Soukaré-masité, étant aimé. 

Passé. 

Soükaré-masîla, ayant élé aimé 
ou aimée. 


Conjuguez de même : 
Infinitif. 

kakarcrou, être écrit. 
konotnamérou, être aimé. 
yomarérou, être lu, 
uomarérou, être bu. 
haîrarérou, être entré. 
horarérou, être gravé. 
yobarérou, être appelé. 
outarérou, être battu. 
yakarérou, être brûlé. 
késarérou, être effacé. 
sirarérgu, être su. 


Présent '. 

kakaré-masoü, je suis écrit. 
konomaré-masoü, je suis aimé. 
yomaré-masou, je suis lu, 
nomaré masoü, je suis bu. 
hàîrarê-masnu, je suis entré. 
horaré-masou, je suis gravé. 
yobaré-masou, je suis appelé. 
oiUaré-masoü , je suis battu. 
yakaré-masou, je suis brûlé. 
késaré-masoü, je suis effacé. 
siraré-masoü, je suis su. 


' Une partie de? ces verbes ne sont usités, dans la forme passive, 
que comme verbes impersonnels. 
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tnanabarêrou, être étudié. manûôoré-njasoi/ Jesuisétudié. 

hirakarérou, être ouvert. Inrakaré-masou,iesu\so\i\erl. 

tsoukawasarérou, être envoyé, tsoukawasaré-masoü, je suis 

envoyé. 

ourarérou, être vendu. ouraré-masou , je suis vendu. 

kirarérou, être coupé. kiraré-masou, je suis coupé. 

torarérou, être pris. toraré-masou, je suis pris. 

eVûwjaréroM, être -choisi. éramaré-masoü je suis choisi. 

kakousarérou, être caché. ÆaÂ:ousare-»iasoM,jesuiscaché. 

tsoùiyasarérou, être dépensé, isoûiyasaré-masou, je suis dé- 

pensé. 

yourottsarérou, être exercé. yourousaré-masou , je suis 

excusé. 

mirarérou, être vu. miraré-masoü, je suis vu. 

nârarérou, être couché. néraré-masou, je suis couché. 

yamérarérou, être terminé. yaméraré-masoü, je suis ter- 

miné. 

nirarérou, être cuit. niraré-masoû, je suis cuit. 

mazérarérou, être mêlé. mazéraré-masoü, je suis mêlé. 

kirarérou^ être habillé. kiraré-masou, je suis ^habillé^ 

S IV. — Verbe passif oégalif. 

Ano-hüo-wa soükaré-mase- 
nou, il n’est pas aimé. 
Watakousi-domo-wa soükaré- 
masenoü, nous ne sommes 
pas aimés. 

Anata-gata-wa soükaré-ma- 
senou, vous n’êtes pas aimés. 
Ano-hito-tatsi-wa soükaré- 
masenoü, ils ne sont pas 
aimés. 


SoüKARÉNou « ne pas être 
aimé, d 

iNDICATiF. 

Présent. 

Watakoüsi-ioa soükaré-ma- 
senou, je ne suis pas aimé. 
Anala-wa soükaré-masenoü, 
tu n’es pas aimé. 
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Passé. 

Watahousi-wa soukaré-masé- 
nanda, je n’étais pas aimé. 

ilna<a-tra soükaré-masémnda 
tu n’étais pas aimé. 

Ano-hito-voa soukaré-masé- 
nanda, il n’était pas aimé. 

Watakousi-domo-wa soükaré- 
masénanda, nous n’étions 
pas aimés. 

Anata-gata-wa soükaré-ma- 
sénanda, vous n’étiez pas 
aimés. 

Ano-hilo-latsi-wa soukaré- 
masénanda, ils n’étaient pas 
aimés. 

Futur. 

Watakoüsi-wa $<mkai'é-ma- 
soü-mai, je ne serai pas 
aimé. 

Anata-tvasoükaré-masovy-mai, 
tu ne seras pas aimé. 

Ano-hito-wa soükaré-masoü- 
maî, il ne sera pas aimé. 

Walak(mi-domo-wa soükaré- 
masou-mat, nous ne serons 
pas aimés. 

Anata-gata-wn soukaré-ma- 
sou-mat, vous ne serez pas 
aimés. 


Ano-hito-tatsi-wa soûkaré- 
masoü-maî, ils ne seront 
pas aimés. 

Impératif. 

O - soukaré- nasaroü ~m , ne 
soyez pas aimé. 

Conditionnel. 

Watakoüsi-wa soükarê-ma- 
senoü naraba, si je ne suis 
pas aimé. 

Anata-wa soükaré-masenoü- 
naraba, si tu n’es pas aimé. 

Ano-hito-wa soükaré-mase- 
noü-naraba, s’il n’est pas 
aimé. 

Watakoüsi-domo-wa soukaré. 
masenoü-naraba, si nous ne 
sommes pas aimés. 

Anata-gata-wa soükaré-ma- 
senoü-naraba, si vous n’êtes 
pas aimés. 

Ano hito-tatsi-iva soükaré-ma- 
smoü-naraba, s’ils ne sont 
pas aimés. 

Passé. 

Watakoüsi-wa soükaré-ma- 
sénanda-naraba, si je n’a- 
vais pas été aimé. 


TEXTES FACILES. 


3 
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Anata-wn soùkaré-masénan- 
da-naraba, si (u n’avais pas 
été aimé. 

Ano-hito-wa soukaré-masé- 
nanda-naraba, s’il n’avait 
pas été aimé. 

Watakoüsi-domo -wa soukare- 
mascnanda-naraba, si nous 
n’avions pas été aimés. 

Anata-gata-wa soükaré-ma- 
sénanda - naraba , si vous 
n’avicz pas été aimés. 

Ano-hiio-tatsi-wa soükaré- 
masénanda- naraba , s’ils 
n’avaient pas été aimés. 

Fuiur. 

ff'atakoïisi-wa sovkaré-ma- 
soü-mat -naraba , si je ne 
dois pas être aimé. 

Anata-wa soukaré-masoü- 
maï-naraba, si tu ne dois 
pas être aimé. 

Ano-hito-wa soükarê-masoü- 


maï-naraba, s’il ne doit pas 
être aimé. 

Watakoüsi-domo-wa soukaré- 
masoü-maî -naraba, si nous 
ne devons pas être aimés. 

Anata-gata-wa soukaré-ma- 
sou-maî-naraba, si vous ne 
devez pas être aimés. 

Ano-Into - tatsi - loa soükaré- 
masoù-maï-naraba, s’ils ne 
doivent pas être aimés. 

Infinitif. 

Soükaréiwü, ne pas être aimé. 
Participe. 

Prcsi.'nl. 

Soukaré-masénandé , n’étanl 
pas aimé. 

Passé. 

Soukaré-masénanda, n’ayant 
pas été aimé. 


Conjuguez de meme : 

Konomaré-masénoü, ne pas 
être aimé. 

Vomaré-masenoü, ne pas être 
lu. 


Nomaré-masenou, ne pas être 
bu. 

Haïraré-masennü, n’être pas 
entré. 

Iloraré-mascnoü, ne pas être 
gravé. 
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Yoharé-masenoù, ne pas êlre 
appelé. 

Outaré-masenoù, ne pas êlre 
battu. 

Yakaré-masenoü, ne pas être 
brêlé. 

Késaré-masenoü, ne pas être 
effacé. 

Sirarê-masenou, ne pas êlre su. 

Manabaré-masenoü, ne pas 
êlre étudié. 

/Jirakaré-masenoù, ne pas êlre 
ouvert. 

l’soukatvasaré-masenoü, ne 
pas êlre envoyé. 

Ouraré-masenoû, ne pas êlre 
vendu. 

Kiraré-masenoü, ne pas êlre 
coupé. 

Toraré-masenoû, ne pas êlre 
pris. 


Êramaré-masenou , ne pas 
être choisi. 

Kakousaré-masenoü, ne pas 
être caché. 

Tsouiyasaré-masenoü, ne pas 
êlre dépensé. 

Yourousarê-masenoü, ne pas 
être excusé. 

Miraré-masenoû, ne pas êlre 
vu. 

Néraré-masmou, ne pas êlre 
couché. 

Yaméraré-masenoù , ne pas 
être terminé. 

Niraré-mascnoü, ne pas être 
cuit. 

Mazéraré-masenoü , ne pas 
êlre mêlé. 

Kiraré-masenoü, ne pas être 
habillé. 


N. B — Une partie de ces verbes, dans leur forme passive négaiivc, 
ne sont communément usités que comme verbes unipersonnels. 


S V. — Verbe adjectif afCrmatif. 


SouRou « faire. » 

Indicatif. 

Présent. 

Watakoüsi-wa si-masoü,le fais 
Anatü-iva si-masoü, lu fais. 
Ano-hilo-wa si-masoü, il fait. 
atakoüsi-domo-tva si-masoü 
nous faisons. 


Anata-gata-wa st-mosott, vous 
faites. 

Ano-hito-tatsi-iva si-masoü, 
ils font. 

Passé. 

Watakoüsi-wa si-mas i ta, je 
faisais. 

Anata-ioa st-masi fa, tu faisais. 

Ano-hito-wa si-masita, il fai- 
sait. 
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W atakousi-domo-wa si-ma- 
s tta, nous faisions. 

A nata - gata-wa si - mas ï la, 
vous faisiez. 

Ano-hito-tatsi-wa si-mas\ta, 
ils faisaient. 

Falur. 

Watakousi-wa si-masy6, je 
ferai. 

i4na/a-tt>a si-masyô, tu feras. 

Ano hito-wa si-masyô, il fera. 

Watakoüsi-domo-wa si-masyô 
nous ferons. 

Anata-gata-wa si-masyô, vous 
ferez. 

Ano-hilo-tatsi-voa si-masyô, 
ils feront. 

Impératif. 

Si-rô, fais. 

Nasat-masi, veuillez faire. 
Conditionnel. 

Présent. 

Walakousi-xoa si-masoü-na- 
raba, si je faisais. 

Anata-wa si-masou-naraba, 
si tu faisais. 

Ano-hilo-wa si-masou-naraba, 
s’il faisait. 


Watakoüsi-domo wa si-masoü- 
naraba, si nous faisions. 

Anata-gata-wa si-masou-na- 
raba, si vous faisiez. 

Walukousi-domo-wa si-ma- 
sou-naraba, s’ils faisaient. 

Passé. 

Watakousi-wa si-masi-ta-na 
raba, si j’avais fait. 

Anata-wa si-mas'ita-naraba, 
si tu avais fait. 

Ano-hito-wa si-mas'ita-nara- 
ba, s’il avait fait. 

Watakoüsi-domo-wa si-masi- 
ta-naraba, si nous avions 
fait. 

Anata-gata-wa si-mas'ita- 
naraba, si vous aviez fait. 

Ano-hito-tatsi-wa si-masita- 
naraba, s’ils avaient fait. 

Futur. 

Watakoüsi-wa si-masyô-na- 
raba, si je devais faire. 

Anata-wa si-masyô-naraba, 
si tu devais faire. 

Ano-hito wa si-masyô nara- 
ba, s’il devait faire. 

Watakoüsidomo-wa si-masyô- 
naraba, si nous devions 
faire. 
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Anala gata-wa si-masyâ-na- 
raba, si vous déviés faire. 

Ano-hiio-iatsi-wa si-masyô- 
naraba, s’ils devaient faire. 

Infinitif. 

Présent. 

SouroUf faire. 

S VI. - Verbe 

Senou « ne pas faire. » 
Indicatif. 

Présent. 

Watakoüsi-îoa si-masenoü, je 
ne fais pas. 

Anata-wa si-masenoü, tu ne 
fais pas. 

yino-hito-wa si-masmoü, il ne 
fait pas. 

Watakoüsi-domo-toa si-ma- 
senoü, nous ne faisons pas. 

Anata-gata-wa si-masenoü, 
vous ne faites pas. 

Ano-hito-tatsi-wa si-masenoü, 
ils ne font pas. 

Passé. 

//'atakoüsi-ica si-masénanda, 
je ne faisais pus. 


Participe. 

Présent. 

Si-masité, faisant. 

Passé. 

Si-masita, fait. 

adjectif négatif. 

Ano-hito-wa si-masénanda, 
tu ne faisais pas. 

Ano-hito-wa si-masénanda, 
il ne faisait pas. 

Watakoùsi-domo-wa si-ma- 
sénanda, nous ne faisions 
pas. 

/inata - gata - wa si - masé- 
natida, vous ne faisiez pas. 

Ano-hito-tatsi-wa si-masé- 
nanda, ils ne faisaient pas. 

Futur. 

fVatakoüsi-wa si-masoü-maï, 
je ne ferai pas. 

Anata-wa si-masoü-maî, tu 
ne feras pas. 

Ano-hito-wa si-masou-maï, 
il ne fera pas. 

Watakousi-domo-wa si-ma- 
soü-maï, nous ne ferons pas. 
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jinata-gata-iva si-masoü-maï, 
vous ne ferez pas. 

Ano-kito-iatsi-toa si-mosoü- 
maï, ils ne feront pas. 

Impératif. 

0-si-nasarou-na, ne faites pas. 
Conditionnel. 

Présent. 

Watakoüsi-wa si-masenoü-na- 
raba, si je ne faisais pas. 

Anatu-wa si-masenoü-naraba, 
si tu ne faisais pas. 

Ano-hilo-jva si-masenoü-na- 
raba, s’il ne faisait pas. 

Watakoüsi-domo-wa si-ma- 
senoü-naraba, si nous ne 
faisions pas. 

Anata-gala-wa si-masénoü, 
si vous ne faisiez pas. 

A no-hito-tatsi-wa si-masenoü- 
naraba, s’ils ne faisaient pas 

Passé. 

fVatakoüsi-wa si-masénanda, 
si je n’avais pas fait. 

/inata-wa si-masénanda-na- 
raba, si tu n’avais fuit. 

Ano-hito-wa si-masénanda- 
naraba, s’il n’avait pas fait. 
atakoüsi-domo-wa si-ma- 
sénanda-naraba, si nous n’a- 
vions pas fait. 


Anata-yata-wa si-masénan- 
da-naraba, si vous n’aviez 
pas fait. 

Ano-hito-tatsi-wa si-masé- 
nanda naraba , s’ils n’a- 
vaient pas fait. 

Futur. 

Watakoüsi-wa shmasoü-mai- 
naraba.sije ne dois pas faire. 

Anata-wa si-masoü-maï- 
naraba,si tu ne dois pas faire. 

Ano-hito-wa si-masoü-maï - 

naraba, s’il ne doit pas faire. 

Watakoüsi-iua si-masoü-mai- 
naraba, si nous ne devons 
pas faire. 

Anata-ÿala si-masoü-maï- 
naraba, si vous ne devez 
pas faire. 

Ano-hito-tatsi-wa si-masoü- 
maï-naraba, s’ils ne doi- 
vent pas faire. 

Infinitif. 

Présent. 

Sénou, ne pas faire. 
Participe. 

Présent. 

Si-masénandé, ne faisant pas. 

Passé. 

Si-masénanda, pas fait. 
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Conjuguez de même : 

Aî-sourou O aimer. » — Im- 
pératif : aï-sé a aimez. » 
Den-kyo-sourou « travailler, d 


— Impératif : ben-kyô-siro 
« travaillez. » 

At-sénou a ne pas aimer, a 
Bm-kyo-sénou a ne pas tra- 
vailler. > 


S Vit. — Verbe cansatif. 


Misérou « faire voir. » 
Indicatif. 

Prcsenl. 

ff^a(akoùsi-wa tnisé-masoü, 
je fais voir. 

Anata wa misé-masoü, tu fais 
voir. 

Ano-hito-wa misé-masoü, il 
fait voir. 

Watakoüsi-domo-vja misé- 
masoü, nous faisons voir. 

Anata-yata-vja misé-masoü, 
vous faites voir, 

Ano-hito-tatsi-wa misé-ma- 
soü, ils font voir. 

Passé. 

Watakoüsi-wa misé-masita, 
je faisais voir. 

Anala-wa misé-mas'tta, tu 
faisais voir. 

Ano-hito-iua misé-masita, il 
faisait voir. 


atakoüsi-domo-wa misé- 
masita, nous faisions voir. 

Anata-gata-wa misé-masita, 
vous faisiez voir. 

Ano-hito-tatsi-wa misé-masita 
ils faisaient voir. 

Fuiur. 

Watakoüsi-wa misé-masyô, 
je ferai voir. 

Anata-wa misé-masgû, lu feras 
voir. 

Ano-hito-wa misé-masyô, il 
fera voir. 

Watttkoüsi-domo-tva misé- 
masyô, nous ferons voir. 

Anata-ÿata-wa misé-masyô, 
vous ferez voir, 

Ano-hito-tatsi-wa misé-ma- 
syô, ils feront voir. 

Impératif. 

Misé-ro, misé-nasaï, ou o-mi- 
sé-nasat-masi, fais voir. 
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Conditionnel. 

Présent. 

Watakomi-wa misé-masou- 
naraba, si je fais voir. 

A nata-wa misé-masoü-naraba , 
si tu fais voir. 

Ano-hito-ioa misé-masoü-m. 
raba, s’il fait voir. 

Watakoüsi-domo-wa misê- 
masou-naraba, si nous fai- 
sons voir. 

Anata-gata-wa misé-masoü- 
naraba, si vous faites voir. 

Ano-hito-tatsi-wa misé-ma- 
soü-naraba, s’ils font voir. 

Passé. 

Watakoüsi-wa misé-masita- 
naraba, si j’avais fait voir. 

A nata-wa misé-mas ï ta-naraba 
si tu avais fait voir. 

Ano-hito-wa misé-mas i ta-na- 
raba, s’il avait fait voir. 

Watakoüsi-domo-wa misé- 
masita-naraba, si nous a- 
vions fait voir. 

Anata-yata-wa misé-mas'i ta- 
naraba, si vous aviez fait 
voir. 


Ano-hito-tatsi-wa misé-ma- 
St ta-naraba, s’ils avaient 
fait voir. 

Futur. 

/f^atakoüsi-wa misé-masyô- 
naraba, si je dois faire voir. 

A nata-wa misé-masyônaraba , 
si tu dois faire voir. 

Ano-hito wa misé-masyô-na- 
raba, s’il doit faire voir. 

Watakoüsi-domo-wa misé- 
masyo-naraba, si nous de- 
vons faire voir, 

Anata-ÿata-wa misé-masyô- 
naraba, si vous devez faire 
voir. 

Ano-hito-tatsi-wa misé-ma- 
syo-naraba, s’ils doivent 
faire voir. 

Infinitif. 

t 

Misérou, faire voir. 

Participe. 

Misé-masité, en faisant voir. 

4 

Passé. 

Misé-masita, fait voir. 
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S VllI. — Verbe opialif. 


Yomi-taï « désirer lire.» 
Indicatif. 

Présent. 

Walakousi-wa yomi-tô-gozaï- 
masoû, je désire lire. 

AnaCa-wa yomi tô-gozaî-ma- 
soü, tu désires lire. 

Ano-hito-wa yomi-tô-gozaî- 
tnasoü, il désire lire. 

Watakcmi-domo-wa yomî-tô- 
gozaï-masoü, nous désirons 
lire. 

Amta-gata-wa yomi-tô-gozaï- 
masoü, vous désirez lire. 

Ano-kito-tatsi~U)a yomi-tô- 
gozaï-maioü, ils désirent 
lire. 

Passé. 

Watakmsi-wa yomi-tô-gozaî- 
mastta, je désirais lire. 

A mta-wa-yomi-tô-gozaï - ma- 
sita, tu désirais lire. 

Ano-hito-wa yomi-tô-gozaî- 
masïta, il désirait lire. 

Watakoüsi-domo-roa yomi-tô- 
gozaî-mas i ta, nous désirions 
lire. 

Anata-gata-wa yomi-t6-go- 
zoimasi ta, vousdésiriez lire. 

Ano-hito-tatsi-wa yomi-tô-go- 
zaî-ntas t ta,i Is désiraient lire . 

TaXTES rlCILES. 


Fntar. 

Watakoüsi-wa yomi-tô-go- 
zaî-masyô, je désirerai lire. 

Anata-wa yomi-tô-gozaï-ma- 
syô, lu désireras lire. 

Ano-hito-wa yomi-tô-gozaî- 
masyô, il désirera lire. 

Watakoüsi-domo-wa yomi-tô- 
gozaï-masyô, nous désire- 
rons lire. 

A nata -gata-wa yomi - tô-go- 
zaî-masyà, vous désirerez 
lire. 

Ano-hito-tatsi-wa yomi-tô- 
gozaï-masyd, iis désireront 
lire. 

Impératif. 

Inusité. 

Conditionnel. 

Présent. 

Watakoüsi-wa yomi-tô-go- 
zaî-masoû-naraba, si je dé- 
sire lire. 

Anata-voa yomi-tô-gozaî-tna- 
sou-naraha, si lu désires lire. 

Ano-hito-wa yomi-tô-gozaî- 
masoü-naraha, s’il désire 
lire. 

i 
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Watakousi-domo-wa yomi-tù- 
gozaî-ma&m-naraba, si nous 
désirons lire. 

Anala-gata-wa yomi-tù-go- 
zaï-masoü-naraba, si vous 
désirez lire. 

Ano-hilo-tatsi-wa \yomi-tô- 
gozaî-masoü-naraba, s'ils 
désirent lire. 

Passé. 

Watakousi-wa yomi-tô-gozai- 
mas'ita-naraba, si j’avais 
désiré lire. 

Anata-wa yomi-iô-gozat-ma- 
sita-naraba, si lu avais dé- 
siré lire. 

Ano-hito-wa yomi-tô-gozaï- 
masUa-mraba, s’il avait dé- 
siré lire. 

Watakousi-domo-wa yomi-tô- 
gozat -masila- naraba , si 
nous avions désiré lire. 


Conjuguez de même : 

Kaki-taî, désirer écrire. 
Yomi-taî, désirer lire. 
Némouri-taî , désirer dormir. 
Haîri-taî, désirer entrer. 
.Outsi-taï, désirer battre. 
Yaki-taï, désirer brûler. 
Wasiri-taî, désirer courir. 
Kési~tai, désirer effacer. 


A nata-gata - wa yomi -tô- go- 
zaï-masita-naraba, si vous 
aviez désiré lire. 

Ano-hito-tatsi-wa yomi-lô- 
gozaîmasila-naraba , s’ils 
avaient désiré lire. 

Fulur. 

Inusité. 

Infinitif. 

Yomi-taï, désirer lire. 
Participe, 

Préscnl. 

Inusité. 

Passé. 

Yomi-tô-gozai-masita, désiré 
lire. 


Siri-tai, désirer savoir. 
Manahi-taï , désirer étudier. 
IJiraki-taï, désirer ouvrir. 
Ouri-taï, désirer vendre. 
Kiri-taï, désirer couper. 
Tori-taï, désirer prendre. 
Ki-taï, désirer venir. 
Érami-tai, désirer choisir. 
T’souiÿosi’-fafjdésirerdépenser. 
Yourousi-taï, désirer excuser. 
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s X. — Verbe impersonnel. 


Yodki-ga fourou « neiger» 
Indicatif. 

Présent. 

Youki-ga fouri-masoù , il 
neige. 

Passé. 

Youki-ga fouri-masUa, il 
neigeait. 

Futur. 

Youki-ga fouri-masyô, il nei- 
gera. 

Conditionnel. 

Présent. 

Youki-ga fouri-masoü-na- 
raba, s'il neige. 


Passé. 

Youki-ga fouri-masï ta-na- 
raha, s'il neigeait. 

Futur. 

Youki-ga fouri-masyô-nara- 
ba^ s’il doit neiger. 

Infinitif. 

Youki-ga fourou, neiger. 
Participe. 

Présent. 

Youki-ga fouri-masitê, en 
neigeant. 

Passé. 

Youki-ga fouri-masUa, neigé. 


Conjuguez de même ; 
Amé-ga fourou, il pleut. 


Araré-ga fourou, il grésille. 
JHyù-ga fourou, il grêle. 
Kazé-gu foukou, il vente. 


Pour l’élude des autres formes des verbes japonais, 
voyez la Grammaire. 
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N. B. — Les élèves devront, avant d’aborder l’explication 
des textes qui suivent, recourir aux paragraphes de nos Pre- 
miers éléments de la Grammaire japonaise indiqués en note 
à la Fin de chacun d’eux. Les textes, pour lesquels aucune in- 
dication de ce genre n’a été donnée, ne renferment qu’un résumé 
des leçons précédentes, basé sur des règles qu’on aura déjà eu 
l’occasion d’appliquer dans les exercices précédents. 
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PREMIÈRE PARTIE 


I 

Hito-no moiisoumé. — Yama-no mitsi. — Oima- 
no kokoro. — Kouni-no bou-si. — lyé-no dôgou. — 
Mikado-no ko. — Mousoimé-no hako. — Tsitsi-no 
yé-dzou. — Yama-no tama. — Mori-no ki. — Ousi- 
no nikou. — Misé-no kinou. — Ki-mono-no mo-men. 
— Inou-no midzou. — Si-kan-no fondé. — Fotiné- 
no ikari. — Gakou-sya-no zi-biki. — 1-sya-no tokéi. 
Akindo-no séto-mono. — Né-doko~no makoiira. — 
Yébisoù-no youmi, — Tsoû-zi-no hon. — Kéraï-no 
koutsoù. — Kisérou-no tabako. — Momi-no kouda- 
mono' . 


' pour l’étude de ce thème, les Premiers ilimemts de la Cmm- 
tiKiire jnponnise, $ 17. 
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11 

Hito-ni atayé-masita. — Otoko-no sakana. — 
Hito-voo mi-masita. — Onna-ga ki-masita. — Ni- 
kou-wo atayé-masita. — Syo-motsou-wo yomi-masi- 
ta. — Yédo-ni yoïiki-masita. — Parisou-ni tsoitka- 
vasi-masita. — Si-kan-no katana . — Koudamono-wo 
tabé-masita. — Hi-ya koumorou. — Ddi-myô-no 
teppô. — Jnaka-no tsoutsi. — Kdiko-no kinou. — 
Saké-wo tsoï/kouri-masou. — Myako-yé ' mdiri-ma- 
sita . — Moura-noki . — Saké-wo souki-masou.— Syo- 
inotsoii-no mokou-rokon. — I-sya-no koitsouri. — 
Mouyi-saké-wo nomi-masoit. — Tabako-wo nomi- 
masoii . — Myako- no téra . — Kotoba-no ma-koto . — 
Syô-youn-wa ki-7nasita. — Mouma-wo mi-masita. 
— Koyé-wo kiki-masita. — Mousoumé-wo boutsi- 
masita^. 

111 

Yédo-yoriki-masita.— Amé-ÿa fourou . — Oumi-no 
sma . — Midzoù-wo nomi-maeoü. — Parisou-ni ori- 
masoit , — Naÿasaki-yé tsoiikavasi-masita. — Gakou- 
sya-nokaki-mono. — Màuma-nomouyi . — Mousoumé- 
wo konomi-masoii. — Komé-womotsi-masoii . — Tsou- 


' La parlicule yi est employée de même qae U particule ni pour 
marquer le datif. La première indique plus particulièrement le mouve- 
ment d’un lieu vers un autre, la seconde la possession, rappartcnancc. 
> Voy. la Grammaire, $ 18, 19, 20, 21. 


Digitized by Google 


PREMIÈRE PARTIE. 27 

ma-m h'ana-wo motsi-masoù. — Akindo- 7 io tsya-wo 
mmi-mmou. — Yébisoû-no kotoba-wo wakari- 
masou . — Yédo-yé syo-kan-wo tsoiikavasi-masita . — 
Icédo-no hito-wa sakana-wo motsi-masoù . — 0/ma-tvo 
Yédo-no komé-ioo motsi-masoù . — Tori-no tama'go . — 
Ko-domo-va ' tamago-wo ’ motsi-masoù. — Misé-ni 
yé-wo mi-masita. — Yama-yori dé-masita. — Ki- 
nou-va kaïko-yon dé-masou. — lyé-no to-xoo aké- 
masou. — Sakana-v;û aboùra-wo soùki-?nasoù. — 
Nayasaki-no iyé-ni on-masoù. — Akindo-ni satô-wo 
oui'i-masoù. — Tami-no sin-boun-wo yomi-masoù. 
— Ikoùsa-no bousi-wo mi-masita. — Tsoû-zi-va 
Aipptn-no kotoba-wo manabi-masoù. — Ousi-no ni- 
koù-wo soùki-masoù. — Inoko-va komé-wo tabé- 
masita, — Nippon-no hito-ya ki-masita. — Fransoù- 
no kotoba-wo osiyé-masoù. — Hyû-sen-wo atsoùmé- 
masoù. Outa-no koyé-wo kiki-masoù. — Hàna-no 
iro-wo mi-masoù. — Tsitsi-ni syo-motsoù-wo atayé- 
masoù. — Founa-ikousa-wo okosi-masoù. — Fou- 
dé-wo motsi-masou. — Akindo-no saké-wo nomi- 
masou. — Yama-no kouma-wo inaka-ni mi-masita.^ 

IV 

Mé-néko-ga ko-wo oumi-masita. — Mé-zika-ga 


' Ko-domo, malgré la désiaence du pluriel indique également le 
singulier. 

‘ De mi-tourou, « faire voir, t 
* Voy. la Grammaire, S 16, 22. 
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naki-masoù. — 0-mouma-ga kaké-masou. — JUé- 
bouta-ga né-mmoû. — Hilo-wa o-ousi~wo kourosi- 
masita. — Ilito-biio-ga téra-ni màiri-masou. — 
Kouni-gounb-wo mi-masïta. — Onna-wa hasi-basi- 
wo watari-masita. — Akindo-wa iro-iro-no hon-ioo 
motsi-masou . — Yédo-no misé-ni sina-zina-no y é-wo 
mi-mas'ita. — Ddi-koii-wa syo-syo-ni iyé-wo taté-r 
masou. — Founé-ga oura-oura-ni ori-masou. — 
Tabi-bito-ga sima-zima-wo mavoari-masita. — Syo- 
séi-wa hi-bi té-nardi-wo itasi-masou. — Ké-rdi-wa 
smmi-zoumi madé so-zi-wo itasi-masou. — 0-siro-ni 
yakou-yakou-ga atsoumari-mason. — Mikado-wa 
tosi-dosi Yédo-yé rndiri-masoù. — Tori-ga toki-doki 
naki-masoù'. 

V 

Ddi-myô-gatorwa ikousa-wo itasi-masoù. — Ya- 
koù-nin-gata-wa bou-géi-wo manabi-masoù. — Syo- 
koù-nin-domo-wa kané-wo môké-masoù . — Ilyakoù- 
syô-domo-wa hataké-wo oundi-masoù. — Kodomo- 
ra-wa také-moùma nori-masoù. — Mousoùmé-go- 
tatsi-wa onta-wo outai-masoù. — Hito-bito-wa yo- 
rokobi-masoù. — Moura-moura-ni ko-satsoù-ga an- 
masoù. — Yakoù-nin-datsi-wa moùma-ni non-ma- 
soù. — Tsoù-zi-ra-wa oun-ziô-syo-ni ori-masoù. — 

' Voy. la Grammaire, $ 11, 12, 15. 
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Ké-rài-ra-iva moxtsiro-ioo hiroyé-masov . — Rt/ô-mn- 
no tomo-datsi-wa asobi-ni dé-masita. — Si-setsoïi-ioa 
hüo-hüo-wo manéki-masou. — Kazé-ya iyé-hjé- 
wo (awosi-masita, — Tosi-yori-ioa syô-sei-datsi-ni 
ten^mon-iüo osiyé-masita. — ^Kaiva-iva Imini-youni- 
yori dé-masou. — Mousoûmé-iva si-kan-yata-kara 
ti-yami-wo ovké-tori-masiia. — Tami-voa ké-raï- 
domo-wo ourami-masoü . — Syo-nm-wa inoisi-wo 
osmi-masoi(. 


VI 

Néko-to inou-ya kamiydi-masoü. — Tsouki-to 
hosi-ya hikari-masoü. — Somni-/o soüzoun'-tvo kaï- 
masita. — Kodomo-wa soroban-to ié-naraï-ivo kéi-ko 
Uasi-masoü. — Moimùmé-wa koto-to ko-kiou-wo 
nardi-masoii. — Sitaté-ya-wa ki-mono-to hakama- 
tvo ouri-mason. — Hyakoti-syô-ya komé-io movÿi-ioo 
tsoükoini-masou . — Ddi-kou-ya ki-to také-wo km- 
masita. — Tsotdcouyé-iva ki-dé tsoiikouri-masoa. — 
Katana-wa Im-yané-dé kitayé-masou. — Uito-ya tori- 
no hané-dé kaki-masou. — Tosiyori-ÿa mé-ÿané-dé 
yomi-masoit. — Tomo-datsi-iva ynomm-dé mdiri- 
masoit. — Kodomo-wa founé-dé youki-masoii. — ■ 
Niwa-no ki-iva kazé-dé taworé-masila. — Ki-mono- 
ya amé-dé muré-masou. — Momo-hiki-wo hi-dé 
hosi-masou. — Nihon-zin-wa hasi-dé tabc-masoù. — 
Gdi-kokoü-zin-wa koufsou-dé arouki-masoït . — 

TEXTIS FXClLEi, {( 
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Yama-ni-wa là-ÿa hmjèrou. — Salo-ni-wa hito-lja 
soionou'. 

VII 

Yama-no takasa. — Kaica-no-foukasa. — Non- 
no naljasa, ■ — Jlako-no hirosa. — Té-no ohokisa. — 
Youki-no sirosa. — Soitmi-no konrosa. — Ki-no 
foulosa. — Founé-no naljasa. — Iléi-sotsou-no 
tsowjosa. — > Mikado~7io idziwarousa. — Ili-no ayasa. 

— Asi-no ososa. — Ten-ki-no samousa. — Kazé-no 
atsousa. — Mousohmé-no kawdisa. — Onna-no 
outsoukousisa. — Hùna-no kiréisa. — Niwdl-no 
yosa. — Kon-zyô-no tvarousa. — Ki-no ha-no 
akasa. — Siba-no awosa. — Kodomo-no tsiisasa, 

— Atama-no ohokisa. — Tama-no marousa. — 
Yolibi-no ososa. — Kané-no omosa. — Tori-no 
ké-no karousa. — Kazi-ya-wa tetsoa-no omosa-wo 
mé-kata-ni kaké-masolt. — Kiou-i'i-sya-wa hané-no 
karousa-wo hakari-masou. — Sasi-mono-ya-iva 
tsoukouyé-no maroiisa-ico tori-masoh. — Daï-kou- 
iva iyé-no takasa-ivo kimé-masou. — Founa-nori- 
iva kaim-no foukasa-wo tori-masita. — Koutsoh-si- 
tca asi-no ohokisa-wo toi'i-masou' . 

VIII 

Syo-jnotsoli-no yomi-kata-wo kéi-ko si-masou. — 
Té-Jjami-no kaki-kata-wo nard'Mnasou. — Osya- 


' Grammaire, S 23, 2t. 
^ (i ram maire, S 37. 
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béri-iva ko-ko-ni o-idé nasdi. — Outaïlé-wa soûkosi 
yasoumi-masoû. — Ouso-tsoïiki~wa tsoüné-ni hana- 
si-masoü.—Nousou-bito-xva kané-wo nakou-si-masoü. 

— Tabi-büo-iüo soüki-masou. — Kané-motsi-iva bim- 
bô-nin-wo kirdi-manoù . — Tada-bilo-toa mou-gakoü 
dé gozdi-masou. — Tsyô-nin-wa kas-sen-si-maso/'/. 

— Ryo-ri-nin-iva mési-wo tabé-masou . — Ko-ayé-wa 
hako-wo sydi-masoïi . — Kourouma-hiki-vja saka-wo 
nobori-masoii. — Tsoukdi-ya iyé-ivo matsiÿdi-ma- 
sou. — Mom-mordi-wa mitsi~no waki-ni ori-masoü. 

— Oi-hdÿi-wa yama-no 7iaka-ni sourndi-masoïi. — 
To-ga-nin-wa nigé-masoü. — Oho-zaké-nomi-wa 
né-mason. — Kaki-yakou-iva té-gami-ivo kaki-masoïi. 

— Kané-fouki-iva Ijin-wo sagasi-masou. — Yé-ka- 
ki-iva onria-no zô-ivo outsou-si-masoïi. — Han-souri- 
rca té-ico kow'okoii si-masoü. — Kami-yodi-iva a- 
boura-im tsouké-masou ' . 


IX 

Watakousi-wa hon-ico yomi-masou . — Anaia- 
ica tabako-wo nomi-masou. — Ano-hito-ioa iyé-wo 
taté-masou. — Ano onna-wa outa-wo outdi-masou. 
— Watakoïisi-iva higé-ivo souri-masoù. — Anata- 
wa kimono-wo ki-masoïi. — Ano-hiio-ioa mési-ico 
tabé-masou. — Ano onna-iva ito-wo iori-masoù. — 
Ano o-kata-wa fransou-go-ico manabi-masou. — 


' Grammaire, § 29-38. 
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WatakoHsi-domo-wa tsya-ivo nomi-masoù. — Ana- 
ta-gata-wa odori-nasài-masoü. — Ajio hito-bito-wa 
mouma-ni nori-masoü. — Omaë-ica inou-ioo soüki- 
masoù. — Té-maê-ica baka-wo sourou. — Omac-ga- 
ta-wa amari asobi-masoii. — Kano onna-wa hâna- 
wo 77ïogi-masou. — Ses-sya-wa Yédo-yé mair'i-ma- 
sou. — 0-té-maë-waKyô-to-yé sit-tatsoïi si-masou.—' 
Anata-sama-wa teppô-ivo o-outsi-nasdi-masou. — 
Go -zen-wa go-ten-ni o-soumdi-nasdi-masou . — 
Ouë-sama-iva mésita-ivo awarémi-masou . — Anohi- 
to-tatsi-wa tnilsi-ivo matsigdi-masou. — Waré-ra-iva 
syo~motsou~ivo aravasi-masou. — Karé-ra-wa sin- 
boun-si-ivo yomi-masou. — Kimi-wa gakoïi-mon- 
ivo o-soüki-nasdi-masoit. — Go-zen-sama-wa o-nùca- 
ni o-idé-nasdi-}7iasou' . 

X 

Watakousi-iva ivatakoùsi-Tïo 77iouma-wo ouri- 
masoïc. — Watakousi-ica aticUa-7Xo kmo/xo-ivo ka- 
ri-mimu. — Anala-ioa ivatakoüsi-no isoùyé-ivo o- 
nakou-nasi nasdi-masoü. — Ano-hito-wa axiata-no 
zyou-ban- wo saki-77iasoït. — Watakousi-wa a/io-hi- 
to-no tê-lja77ii-ico ouké-tori-TTiasou. — Anata-ioa ano 
o)ma~7io obi-wo kdi-masou. — Anata-ioa ano-o-ka- 
ta-7io outsi-ivo sagasi-77iasou. — W atakousi-ica o- 
77iaë-7\o kodo77io-wo 77ii-77iasoù. — Axio o-kata-wa go- 
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zen-sama-noôgi-niyé-wo kaki-masoü. — Anata-ica 
karé-ra-no tabako-ivo nomi-masoü. — Ano-hüo-ica 
kimi-no bû-si-ivo yogosi-masoù . — Ano onm-iva oiië- 
sama-no gyo-ni iri-rnasoïi. — Watakoùsi-domo-iva 
té-maë-no kané-ivo kari-masou. — Go-zen-sama-iva 
ivatakoim-no saké-ivo mési-agari-7nasoü. — Anata- 
iva kano onna-no mousoümé-ivo ))ii-masoü. — Ano 
hito-tatsi-ica karé-no hâna-zono-ni asobi-masou. — 
Anata-iva ses-sya-no hyakou-syô-wo o-boutsi-na- 
sai-masou. — 0 té-maë-iva watakoiisi-no ségaré-ivo 
o-sikari-7iasdi-m(isou. 


XI 

WatakoiisiHva ko7io hon-wo kài-masoû. — Anata- 
iva ano-outsi-7iio-idé-nasdi-7nasoa. — Koré-ica loa- 
koiisi-710 tsitsi-ni atayé-inasou. — Soré-iva anata-no 
dé gozdi-masoû. — Aré-ica té-maë-no dé gozdi-ma- 
sou. — Koré-ica ivatakousi-no dé gozaï-masoit, — 
Kü7ni-7ydi-7\o kodomo-iva kono kousi-wo kaki- 
7nasou. — Ten-moïi-sya-no ségaré-ica ano kan- 
dun-kéi-ivo tamé-si-masou. — Mikado-7W héi-so- 
tsou-wa kono teppô-wo moisi-masoïi. — Koré-ra-wa 
kiréi-dé gozai-masoù. — Aré-ra-tva takô gozdi-ma- 
soi(. — Soré-ra-wa tvatakousi-no haha-no dé qozdi 
masou. — Koré-ra-wa mitia watakoûsi-7xo kyô-ddi- 
710 mono-dé gozdi-masoû. — Kono syokoû-ddi-u'a 
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karé-no dé gozdi-7nasoïi. — Kono kané-iva akindo- 
no dé gozdi-i 7 iasoù. — Kono hataké-iva hyakou-syô- 
no dé gozai-masou. — Ano séki-lan-wa yama-yon 
dé-7nasoïi. — So7io 7nakoura-wa ifMtakovsi-no 
77iéi-7io né-doko-ni oki-7nasoï(. — Ano ïnou-wa 
7)ïé-néko-t('0 ka7?ii-77iason. — Ano hon-ya-wa zi- 
biki-ico ou7'i-77iasoï(. — Ko/io hayasi-kata-ica ano 
ta'i-ko-wo outsi-7nasoii ' . 


XII 

Tama-ya-ica zi-bom-dé kon-yo-séki-ico kiri-77ia- 
soïi. — Watakousi-iva zi-boun dé kono outsi-wo ta- 
té-7nasoi(. — Anata-iva go-zi-sin-7ii kono té-yami- 
li'O o-kaki-7msdi-masou. — Karé-iva zi-sin-ni niva- 
710 ki-iüo ouyé-ï7iasou. — Watakoïtsi-doTno-iva zi- 
sm-ni kono hon-ivo hon-yakoü-si-7nasou, — Karé-7'a- 
iva zi-siti-ni /non-no TnatsoÏHVo kiri-Tnasoit. — Ano 
(mna-iva zi-bou7i-dé kaî7ii-wo 7joui-masou. — Ano- 
hito-wa zi-sm-ni karé-710 hé-ya-ni hi-ico tsouké-7na- 
sou — Ono-ono tabi-7io silakou-ivo si-7nasoü. — 
Sorégasi-wa séi-foii-no tsoû-zi dé gozdi-Tnasoû. — 
Mdi-nen watakousi-iva fransoû~yé r7iairi-7nasou. — 
Bou gou-si-ica Tndi-nitsi mikado-7xo go-ton-ni dé-ma- 
soî(. — Gài-kokoù-zin-iva7nài-getscu 77iinato-ni tsya- 
kou-si-TTiasoù. — Ano iyé-wa si-zen-to taworé-ma- 
soh. — Watakousi-ica hoka-no saka/xa-ivo sonki- 
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masoù. — Ano onna-iva belsou-u'O ki-mono-ivo Jd~ 
masou. — Hoka-no soui-fou-iva founé-ni pri-masou. 
— Hoka-no hüo-ica bé{soü-no fouclé-clc hon-ico ou- 
isou-si-masou. — Arou-hito-ya icatakoïisi-ni hanasi- 
masoh. Sarou-onna-tva misé-yé mdiri-masoü . — 
Sarflu-tomo-datsi-ica saroxi-ico kourosi-masoü. — 
Arou-matsi-ni kiréï-na mousonmé-ÿa arovki- 
masou'. 


* Grammaire, $ 79-93. 
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Watakoüsi-iva tabako-wo nomi-masoù. — Ânata- 
wa ko-gatana-wo togi-mason. — Karé-wa akari-ivo 
tomosi-masoïf. — W atakousi-domo-wa sakana-tvo 
tobé-masou. — Amta-~gata-wa é-wo mi-masoü. — 
Karé-ra-ioa hébi-wo korosi-masou. — Kano onna-tva 
kinou-wo kdi-masou. — Ano hito-no mousonmé-wa 
géta-wo haki-masoû. — Watakoi/si-no kodomo-wa 
oyogi-ivo nardi-masoü. — Anata~no go-ké-rdi-wa 
watakoüsi-no ontsi-ni mdiri-masou. — Karè-wa 
tsotiyé-ivo sam-bon ouri-masou. — Saka-ya-no ko- 
domo-wa tokouri-ico hatsi-hon kowasi-masou — 
Si-kan-to hei-sotsou-wa ikousa-wo itasi-masoü. — 
Hyakou-syo-ioa kwa-dé hataké-ivo oxmdi-masoû. — 
Yama-no tori-iva ki-no ka-dé sou-ico tsoukouri- 
masou. — Byô-si-v;a ami-dé sakana-ivo tori-masoù. 
— Dé-si-wa sen-séi-ni syo-motsoii-wo agé-masolt. — 
ICono misé-ni Nippon-no akindo-wakasa-woicasoüré- 
masou. — Soui-fou-ica oumi-ni kiréi-no toriivo 
mi-sonké-mason. — I-sya-ica hara-yori kousoùri-ivo 
tori-masou' . 
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XIV 

Sarou-ga ki-ninobori-masita. — Watakousi-no 
tomo-dat si-no kyo-dài-ga watakousi-ni té-gami-wo 
okouri-masita. — Anata-wa ano-hito-no kodomo-ni 
koudamono-wo atayé-masita. — F oùramou-no séi- 
fou-no tzoû-zi-wa dzyô-yakoü-syo-wo yakoü-si-masiia. 

— Odori-ko-wa siba-ya dé odori-masita . — Karioudo- 
ga yama-dé sisi-wo korosi-masüa. — Téki-wa mo-ri 
no naka-kara tepp6-wo oiitsi-masita. — Gakou-sya- 
wa gdi-kokon-zin-no syo-motsou-dé narài-masita. — 
Kazi-ya-wa tetsou-tsoutsi-dé katana-wo kitaë-masita. 

— Bim-bô-7iin-wa hito-no tasouké-dé yo-wo sougosi- 
masita. — Ano-hito-wa watakoiisi-no ané-ni zyoii- 
ban-u'o sam-mdi okow'i-masita. — Hyakoù-syo-no 
kodomo-wa sou-asi-dé doro-no naka-wo arouki- 
masita.— Mikado- w a ddi-myô nomousoiimé-to kon-rei 
si-masüa. — Tama-ya-ga kawa-yori médzoürasii isi- 
wo hiroi-masita. — Bôzoü-ga téra-no naka-dé o-kyô- 
wo yomi-masita. — Hayasi-kata-ga bou-tdi-dé tsoù- 
dzowni-wo outsi-masita' . 


XV 


W atakoùsi-wa anata-no outsi-ni myô-nitsi agari- 
masyô. — Ano-o-kata-wa zan-zi-ni foiiransou-go-wo 
oboë-masyô. — I-sya-ga mi-toki-no outsi-ni maëri- 
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masyô. — Amé-ga fouri-masyô. — Hon-ya sim-pon- 
wo an ata-no tamé-ni sagasi-masgo. — Mou-hon-nin- 
wa miya-no naka-ni tai-u-wo oubai-tori-masyô. — 
Myô-mtsi anata-to mouma-dé kim-pen-ni asobi-ni 
iki-masyô. — Kono ohoki-kawa-no naka-ni-wa sa- 
kana-ga takoïi-san ori-masyô. — Kono niwa-no 
hàna-wa myô-asa saki-masyô. — Watakoîisi-wa 
anata-ni kono sara-no sina-wo agé-masyô-ka°t — 
Yebisoïi-wa youmi-ké oho-taka-wo ï-korosi-masyô. 

— Watakou$i-no o-dzi-wa koyômi-ni sina-no zi-ioo 
nardi-masyô. — Ten-mon-sya-wa towo mé-gané-dé 
sora-no hosi-wo nagamé-masyû. — Kono tsiisdi mou- 
soümé-wa hàna-wo nakomasi-masyô' . 

XVI 

Anata-wa ivatakousi-ni kono hon-ivo koudasdi- 
masi. — Kono sakana-wo soukosi mési-agari-masi. 

— Anata-wa watakoûsi-to foùransoù-go-wo o-hanasi 
nasaï-masi. — Gdi-kokou-îio go-wo nara'ou-ni-wa 
hon-wo takou-san o-yomi nasdi-masi. — Em-pô 
tabi-ni-wa karada-wo o-ddi-zi-ni nasdi-masi. — Naga- 
iki-ioo soiirou ni-wa yokou yô-zyô-wo nasdi-masi. 

— Watakoiisi-no sousoimé-wo o-kiki-nasdi-masi. — 
Waroui-hito-ivo o-kirdi-nasdi-masi. — Nippon-no 
tsya-ya-ni asobi-o-idé-nasaï-masi. — Kono té-gami- 
no watakoïisi-no kawari-ni o-yomi-nasdi-masi. — 
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Motto-hayakoïl loatakoüsi-to o-arouJd-nasdi-masi.— 
Anata-no toMi-wo o-maki-nasaï-masi. So-ko-m o- 
souwari-nasaï-masi. — Kono zasiki-ni o-hdin-nasdi- 
masi. — Sidzoï(ka-ni o-hanasi nasdi-masi. — 
Hi-ii'O hnyü, -isoiiké- ffi~dé o-isouké-nüsdi-tnast» 

— Anata-no tsitsi-no kawo-wo kiréï-na kagami- 
dé ffo-Tan-nasaï-masi. — Watakoiisi-no tomo-datsi- 
no hon-ya-dé ingirisou-nozi-biki-wo a-kaï-nasaï-masi. 

— Anata-wa myô-nitsi kono kéi-ko-wo yokou o-na- 
raï-nasaï-masi. — Kono huna-wo mi-yo' . 


XVII 

Watakousi-wa myô-nitsi ten-ki-ga yo-kéréba sit- 
tatsoii itasi-masyô. — Anata-wa nippon-no zi-bikt- 
wo o-motsi-nasarou-naraba. hanasi-ga yokoii o-déki- 
nasdi-masyô. —Karé-wa si-awasé yo-kéréba kané-wo 
môké-masyô. — Amé-ga fouroii-kara lêatakoüsi- 
domo-wa’outsi-niori-masyô . — Watakoùsi-ga hàna 
wo souki-masoü-naraba niwa-ni maëri-masyô. — 
Watakousi-ga outa-wo outaï-masoü-naraba, anata- 
wa o-kiki-nasaï-masot(-ka ? — Kono kasi -wa ouma- 
sô dakara hitotsoù-tabé-masyô. — Watakoùsi-wa 
koutabiréta-hara né-masyô. — Hosi-ga déta-kara 
ydi-ten-ki-ni nari-masyô' . — Hara-ga hetta-kara 
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' An lieu de ydi-ten-ki-ni nori-moiÿd, on peut dire simplement : len- 
ki-ni-nari-maeyà dans le même sens. 


Digitized by Google 



40 


TEXTES FACaES EN JAPONAIS. 


ma-mési-wo tabé-masyô. — Anata-no o-hanasi-wo 
ivakari-masita-naraba, fonramou-go-dé yakoü-si- 
masyô . — Watakoîisi-wa kané-ga dékita-naraba Nip- 
pon-yémaëri-masyâ.—Anata o-hma-ga aroii-naraba, 
watakoùsi-no bessô-ni o-idé-nasài-masi. — Anata-ga 
yokoii o-ki-wo o-tsouké-nasarou-naraba, nippon-go- 
wo o-hanasi-nasarou-koto-ga hayakou o-déki~nasdi- 
masyô' . 


XVIII 

Tdi-sô saké-ioo nomou-koto-wa waroû-gozdi-ma- 
sou. — Syo-motsoü-vüo yomou-koto-wa yorosyou- 
gozdi-masou. — Hayakou o-kirou-koto-ga yô-zyô-no 
tamé-ni yorosyou-gozdi-masoü. — Watakoüsi-wa 
kakou-koto-ni komari-masoïi. — Anata-ioa yomou- 
koto-ivo o-konomi nasdi-masou-ka’i — Kano onna- 
wa dérou-koto-xvo iyagari-masoü. — Inaka-no mono- 
wa tada-ima kakou-koto-wo siri-masoù. — Anata-wa 
foùransou-go-wo yondé, kéi-ko msaï-masi. — Hito- 
ivahon-wo takoü-san miié, gakoù-sya-ni nari-masoù. 

— Yama-ni soundé, hilo-wa tas-sya-dé gozdi-masou. 

— Auata-iva watakousi-no outsi-ni irasiyarou-toki- 
ni koudamono-wo motté o-idé nasdi-masi. — Anata- 
ga hatatsi-ni o-nari-nasarou-naraba, wutakoüsi-iva 
kono tokéi-ioo agé-masyô. — Ano-kodomo-wa tsitsi- 
ni kané-wo nédarou-youyé-ni, isitsï-ga okori-masita. 
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— Kazé-ga tsonydi-youyé-ni oumi-ga aré-masou. — 
Kono-to-wo aketé-wa wavoû gozdi-masou^ Kono 
hon-wo mité-mo yorosyou-gozdi-masoù-ka’t — Wü- 
takousi-domo-wa asa-mési-wo tabété-kara dé-masyô. 

— Hyakoû-syo-wa sina-zim tané-œo maki-masoü- 
kérédomo, mada iro-iro-no si-goto-ga gozdi-masoû ' . 

XIX 

• „ „ 

Ano o-kata-wa oumt-wo soùki-masénou. — Kono 

tori-wa komé-wo tabé-masénoïi. — Niwa-no hdna- 

wa saki-masénoù. — Watakoïtsi-no an-don-wa aka- 

roukou-gozdi-masénoù. — Anala-no tomo-datsi-no 

hon-wa omosirokou gozdi-masénoù. — Koiw syo-seï- 

wa ben-kyô si-masoîi kérédomo agari-masénoù. — 

Kazi-ya-wa tetsou-zdi-kou-wo siri-masénou — Ano 

kinou-iva takdi-kara hüo-ga kdi-masenou . — Yo-ga 

foukéta-kara hüo-ga lori-masénoïi. — Watakoïisi- 

domo-wa saké-wo konomi-masénoù. — Mitsi-ga wa~ 

roui-kara harouki-masénoïi. — Karioudo-ioa mon-no 

naka-ni nioa-no kizi mi-masita kérédomo, itsi-va 

mo korosi-masénoîi. — Katio hito-wa zis-satsou hon- 

wo kdi-masita kérédomo, is-satsoü-mo yomi-masé- 

noü . — Watakousi-no tomo-datsi-no kyô-ddi-wa bou- 

dô-syou go-zip-pon mordi-masita kérédomo, ippon- 

wo ivatakousi-ni kouré-masénoïi. — Kané-motsi-ga 

komé-wo hyap-pyô motsi-masoù kérédomo bim-bô- 
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nin-ni soukosi-mo hodokosi-masénoït. — Watakousi- 
domo-wa ben-kyô itasi-masoü-ga. simdi-m nari- 
masénou' . 


XX 

Ano o-kata-iva Parisoù-nikitarou maè-ni, nikou- 

u'o souki-masénanda. — Watakousi tada-ima madé • 

« 

Nippon-go-ivo nardi-masénanda. — Sikasi myô- 
nitsi kara sina-yo-ico hadzimé-masyô. — Kono 
go-ii'o sirou-maë-ni-wa Nippon-ÿo-wo manabi-ma- 
sou-mdi. — Yébisou-no sima-ni onna-iva itsi-do mo 
ieppô-ivo mi-masénanda. — Anata-wa watakoûsi- 
ni sakoü-zitsou hon-wo o-kasi-nai-masénanda-ka^ — 
liyé, sikasi-kon-ban anata-ni o-kasi-masyô . — Anata 
iva kon-nitsi ivatakoüsi-no outsi-ni o-idé nasdi-masi; 
sikasi myô-nitsi-iva o-idé-nasaï-masou-na. — Kono 
hito-wa mosi amta-nikané-wo atayé-masénou-naraba 
anata-wa karé-ni ki-mono-wo o-yari-nasarou-na. — 
Kono hàna-ga souki-masénoü-naraba, ivatakousi-wa 
hoka-no hàna-dé niwa-wo tsoukouri-masyô. — 

W atakoùsi-wa kané-ga ndi-kara, anata-ni ara- 
ou-koto-ga déki-masénoü. — Anata-wa tokei-ga 
nakou-tomo toki-wo o-siri-nasdi-masyô. — Tada-ima 
kono koudamono-wo koudasarou-koto-wa déki-ma- 
sénou-ka ? — Ânata-no o-hanasi-wa wakari-masé- 
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nou-kérédomo, anata-no go-i'yô-ken-wa-yokoîi-ioa- 
kari-masou. — Kono kawa-no kisi-ni o-idé-nasdi- 
masoû-na' . 


XXI 

W atakoùsi-wa watakousi-no tsitsi-yori ai-sérarê- 
masou. — Kono inou-iva kodomo-ni tabi-tabi bou- 
laré-masoü. — Kano onna-wa téi-syoïi-ni sikararé- 
masita. — Sikasi myô-nitsi yô-bi-wa oméraré-ma- 
syô. — Kono ki-no koudamono-ÿa dzikou-sourou- 
naraba, kodomo-ni kouwaré-masyô. — Anata-wa 
syo-nin-kara o-soukaré-nasdi-masi. — Âkindo-iva 
samourdi-ni kiraré-masita-kara, sono sa?nourdi-wa 
katana-wo mikado-ni toraré-masita. — Watakoitsi- 
wa kodomo-kara soùkaré-masénoù. — Kono mou- 
soioné-wa sakoii-zitsou tora-ni odosaré-masüa ; si- 
kasi myô-yo-niisi mori-ni kitarou-toki-ni oho-kami- 
ni kouwaré-masyô. — 'Watakousi-no imoto-wa ni- 
san-nen-maë-wa kirëi-dé- yozdi-masita-ya, ydijaté 
kon-réi-wo sita-7\araba, tëi-syou-ka kara soukaré- 
masou-rndi. — Watakoùsi-sakou-ban tsya-wo nomi- 
souyiia-kara, né-raré-masénanda. — Watakoûsi-wa 
anata-no tomo-datsi-no outsi tnataré-masenoù-kéré- 
domo, karé-wa watakoüsi-maïrou-koto-wo yorokobi- 
masyô, — Anata-wa oméraré-masenoii-naraba , 
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hen-kyo nasài-masou-ndi. — Ano-hyakoü-syo-uia 
dorobo-wo sita-kara, koubi-wo koukouraré-masita' . 

XXII 

Héi-sotsou-wa yokoü tsyô-rm-ya déki-masoü. — 
Ano aldndo-ica lai-sô kané-ÿa déki-masita. — Ko- 
tosi-wa koudamono-ÿa takoù-san déki-masou-mdi. 

— Watakoini iva anata-nikonokousoùri-woagérou- , 
koto-ya déki-masénoù. — Ano kodomo-wa sakoù- 
nen-wadai-yakou-woyomou-koto-'gadéki-masénanda. 

— Sikasi-myô-nen-wa iro-iro-no boun-syô-wo yokoû 
knkoli koto-ga déki-masyô. — W atakohsi-wa zi-biki- 
to réki-si-wo kai-masénoû kêréba nan-masénou . — 
Anata-wa mési-agarana-kéréba nari-masénou. — 
Kono byô-nin-wa kono kousouri-wo nomana-kéréba 
nari-masénou. — Watakousi-no di-ica myô-nitsi 
anata-no o-outsi-ni mdirana-kéréba nari-masoù-mdi. 

— Gyô-sya-iva moüma-ni mougi-wo kawana-kéréba 
nari-masénou , — Watakoiisi-wa zé-hi fouransoïi-ni 
myô-nen mdirana-kéréba nari-masénou. — Hito-ga 
hanahada ben-kyô-sourou toki-wasyô-yô sénéba nari- 
masénoii. — W atakousi-wa youkanéba nara-ndi. — 
Akari-wo tomosana-kéréba nara-ndi. — Kouni-no 


' Grammaire, S lOC. 


Digitized by Google 



SECONDE PARTIE. 


45 


o-kité-ivo mamorana-kéréba-naranai. — Kazé-fja 
arou-kara, to-wo siména-kéréba-mranaV . 

XXllI 

Watakouù-iva kané-wo kakoimu. — Kono hito-wa 
hon-vüo lodziroif. — Kano onna-iva ë-wo naljamérou. 
— Sibdi-nomousoùmé-iva kem-boulsou-nin-wo di-sou- 
rou. — Sen-dû-iva ko-bouné-wo hogou. — Kodomo- 
icakasi-ivo konomou. — Watakol'm-zi-sin-ni haiaké- 
wo tsoukouroH. — Medzoürasii sakana-ga itsi-ni arou, 

— Ohoki-na inou-sisi-ga yama-kara déron. — Tanki- 
na samoi/rai-ga bellû-wo houtla. — Kirêi-na mou- 
soïimé-ga hana-wo koureta, — Namakéta syo-séi- 
ga inémouri-ivo süa. — Ben-kyû-wo sindi sgo-sei- 
tra gin-mi-vo oukérarénou. — Youki-ga foutla- 
kara asita-wa mitsi-ga ivaroù karô. — Tama-ya- 
wa yokou ourérou-kara, kané-tvo môkérou-darô. 

— Kawa-ga kolta-kara sakana-ga iaka-karô. — 
Kono makoiira-iva kitandi-kara né-ga yasoïi karô. 

— Bim-bô-nin-iva kané-ija naï-kara komarou-darô. 

— Tsoû-zi-wa itsi-go-mo sirandi. — Samourdi-ga 
fsouyokoiMiaï. — Ten-ki-ga yokou-ndi. — Tsouki-ga 
sa'ë-ndi. — Hosi-ga dé-ndi. — Kazé-ga foukandi. 

— Kawa-ga kôrananda. — Inou-ga hoyénanda. — 
Watakonsi-no hô-yoà-wa myô-nitsi anata-no bessô- 
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ni ikanou-darô. — Tokeï-si-wa kon-ban outsi-yé 
konou-darô. — Sen-takou-ya-wa mikka-no oulsi-wa 
sen-takou-ga dékina karô. — Zi-ko-ga samoui-kara 
komé-ga yokou dékirou-darô . 


XXIV 

Tabaka-loo soitkou ka? — liyé, nomanài. — 
Yokou néta-ka? — Nérarénanda. — Yokou hon-tvo 
yomou-ka ? — Yokou yoméndi. — Hayakou aroukou- 
ka? — Hayakou arouké-ndi. — Bô-zou-wa kané~ 
wo motana-keréba yorokoba-ndi. — Mousoùmé-wa 
yo-arouki-ivo sita-naraba o-ya kara-sikararérou-darô . 

— Sen-séi-ya xjokou dé-si-ioo osiyéta-naraba kokou- 
téi-karahomérarérou-darô. — Yo-no naka-ga odaya- 
kada to iyé-domo an-sin-wa dékinou. — Mono 
himo-wo yokou mousounda kéré~domo dziki hodokéta. 

— Kodomo-ni koudamono-ivo yattara tdi-sô yoro- 
konda. — Kono hito-wa kané-motsi dakara hoka- 
no mono-ga sonenda. — Isya-ga waroui-kara ano 
byô-nin-ga sinda. — Sakou-zitsoû watakoüsi-wa 
amé-ga foutta-kara, anata-ivo matta. — Niwa-no 
ki-ga nobi-sou'gi-takara ëda-wn kitta. — Ten-mon- 
sya-wa medzourasii hosi-wo mité-kara, kono hon-wo 
kdita. — Anata-no hanasi~wo kiité-kara, mousoiimé- 
ni itta. — Kono otoko-wa saké-ico nonda-kara, 
kané-wo nakou-nasita. — Kono gakou-sya-wo i-zen- 
yori sitté-i-masoü. — Asa-kara ko-tori-ga ndité- 
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masoït. — Yoû-bé-kara yoùki-ga foutté-masou. — 
Kono kodzoükài-wa kinô-kara nété-i-masou. 

XXV 

Watakoùn-wa tsilsi-kara soukarérou. — Kono 
ké-rdi-iva syo-nin-kara nikoumararèrou. — Ano 
outsi-iva kazé-dé kowarérou. — Mikado-no siro-ga 
kazi-dé yakaréta. — Founé-ga tsounami-dé koiva- 
réla. — Ano hito-wa netsou-byô-dé sinda. — Kono 
mousoumé-wa aï-kyô-ga li-kara mma-ni sonkarérou- 
darô. — Kono hon-wa né-ga takdi-kara ourénou-da- 
rô. — Kabouri-mono-ga tsiisdi-kara ourénakatta. 

— Oré-wa témaë-ni a'ou-koto-ga dékinou-kara, 
oré-no simaï-ni di-ni youké. — Omaï-ga oré-no 
outsi-ni myô-niisi kourou-kara, oré-wa dé-mài. — 
Té-maê-iva si-bdi-wo outandi-kara, kiou-kin-wo 
hara'ou-mdi. — Oma'é-ga outa-ivo outa'ou-to, dzoû- 
tsoû-ga sourou. — Karé-ga baka-wo i'ou-kara oré- 
wa kikandi. — Ano bérabô-wa nani-wo sitté-irou ka? 

— Kono O ta-foukoii-ni-wa komarou. — Konogaki- 
wa waroui-gaki da. — Kono komori-wa waga ma- 
rna da. — Omaé'ga dérôu-nara watasi-mo issrjo-ni 
ikû. — Watasi hitori-dé-wa tabi-ga dékinou. — 
Tsoumétdi-kara attamé-ro . — Kitto hon-tô dé-wa ndi. 

— Tdi-sô yakou-ni tatsou. — Aré-no i‘oû-koto-ni 
kama’ou-na. — Omac-wa doko-no kouni da. — \Va- 
tasi-wa hüo-no sirandi tsüsdi kouni-no mono da . — 

— Na-wa nan-to i'oîi kaî — Watasi-no na-wo no- 
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koradzou-iicô-kal — Amari-na7jakou nakéréba ii-na. 
— SoA^ara Nippoii-zin-no na-wa mina naf/aï-kara 
i‘oû-mdi. 


XXVI 

Watako7isi-iva asobi-ni iki-tui. — ■ Anutu-ica kono 
foudé-iüo watakousi-ni o kasi-koudasarou-ka? — Kono 
ko-domo-wa fou-dan ken-ka-ico^ siiaïjari-masoïi. — 
Waré-wa mikado -no samourdi-ni-wa nari-takou nui. 

— Ano-liùo-icako-domo-no outsi-kara i/akoh-sya-ni 
narou-koto-ivo nozomi-masita. — Anata-iva sakoti- 
nen-dziou-tca nani-wo o-nozomi nasdi-masita-ka ? 

— Watakousi-iva kon-nitsi sya-sin-ivo torasé-maaoii, 

— Karé-ica sasi-mono-ya-ni tsiisana hako-u o kosiraë- 
sasé-masoïi. — Bet-tô-ÿa dai-myô-ni icaroui moiana- 
wo kaivasô-masoü. — Mikado-ÿa nadakaï csi-ni byô- 
bou-no ë-wo kakasé-masoù. — Té-nardi-no sen-sei- 
îva ko-domo-ni madzoû iroha-tvo yomasé-masoït. — 
liyô -gdi-ya-wa sakoit-neii niwa-no ki-dé ki-bahi-wo 
sasi-mono-ya-ni sasasé-masita. — Sakoii-zitsoii ko- 
dzoïikdi-ni sakana-wo kaioasé-masita. — Tdi-syô-ya 
hési-ni tep-pô-ico outasé-masita. — Myô-nitsi kono 
mousoiimé-icaté-yami-wo kano o-ba-ni kakasé-masyû. 

— Ni-sun-nitsi outsi-ni ouë-ki ya-ni niwa-no ki-wo 
kirasé-masyû. 

XXVII 

Nani-tozo kono ofoüré-tco foitransoü-ÿo-ni hon-ya- 
kou-sitékoudaiai-77iasi . — Walakoïisi-nikanô-wo soit- 
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kosi kasitô koudasa'i-masi. — Kono hàna-wo imôto- 
ni komlasaï-masi. — Kono té-gami-wo anata-no o-dzi- 
sama-ni otodoké nasarété koudasaï-masi. — Mikado- 
ga hé-si-ni kané-ivo hô-hi-ni koudasaï-masùa. — Tdi- 
koun-iva yokou simo-zimo-xvo awarendé koudasaï- 
ina sita . — Go-rô dziou-wa mi-isoïikioutsi-ni ko-domo- 
nogakoH-moiizyo-ivo tatété koiidasarou-darô. — Bou- 
gyô-ga ivatakousi-wo sono-ouisi yakoü-nin-ni-sité 
koudasaroii-darô . — Watakousi-ivâ ë-ivo kakcu 
tsoionori-dé gosdi-masou. — Anata-vjaraï-nen Ni/ioü- 
yé o-idé nasarou o-tsoïtmori-dé gozdi-masoû ka. — 
Kono akindo-wa kané-wo môkerou t&oïmori-dé go- 
zaï-masou.— Warô-ra-ica myô-nilsi siba-ya-ni mdirou 
tso^hnori-dé gozaï-masoï/ . — Watakomi-iva tô-yori 
anata-no o-outsi-ni agarou tsoïimoridé gozdi-masita. 
— Ano-onna-iva i-zen-yori kono otoko-to foû-fou-ni 
narou tsoimori-dé gozdi-masita. — Ili-kyakou-seü- 
iva nano ka maë~yori mdirou tsoumori-dé gozdi- 
masita. — Kono kourouma-wa ta-boun matsi-yé 
mdirou tsoümori-dé gozdi-masyô. — I sya-wa kono 
tosi-yori-u'o nnosou tsoùmori-dé gozdi-masyô. 

XXVlll 

Watakoiisi-wa kono ko-domo-ivo amari kawdi- 
sougi-masoïi. — Anata-iva amari asané-ga sou'gi- 
masou — Kono setsou-wa amari ten-ki-ga tsoa- 
dzouki soiigi-masou. — Kono si-taté-ya-no ki-mo- 
7\o-ica kodomo-7ii-iva amari yo-soVgi-masou. — . 
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Sa/iou-nen-ira aman yoùki-ÿa fouri-sou7ji-masita. 

— Foaransoit-fjo-ica amari houm-pô-j/a moudzoïtkasi 
soiff/i-masoit-kara. nihon-ni-wa manabité-Jja soïikou- 
nô gozdi-masoi! , — Kono obi-wa kono-mousoumé-ni- 
ica amari rip-pa soiûji-masyû. — Kono tsoùkouyé- 
iva zasiki-ni-iva amari-ohoki-souyi-masyô. — Ano 
hon-iva œalalmisi-in~ica mada moudzovkasi soayi- 
masyô. — Anata-wa kon-nitsi-wa o-rou-sou da-to 
oiiké-tamaicari-masita. — Waré-ra-wa sa-yô to ou- 
ké-tamaivari-7nasita. — Myô-nitsi kono hen-zi-wo 
ouké-tamaivari-masyô. — Sono outsi karé-no ryo-ken- 
ICO ouké-tamaivari-tnasyô. 

XXIX 

Anata-wa nani-wo asobasi-masoiâ-- Anata-wa kono 
hon-wo dô asobasi-masoiû — Kin-ri-sama-wa mada 
go-zi-sin-ni-wa ikousa-wo asobasi-masenou. — Anata- 
no o-mousoünié-go-sama-wa tsya-wo asobasi-masoii- 
ka? — Ddi-myû-wa myô-nitsi taka-gari-wo asobasi- 
masyô . — A nata-wa sei-yô-no réki-si-wo go-raii-nasdi 
mason-ka? — Kono ë-wo go-ran-nasdi-mast . — Myô- 
nitsi anata-wa watakoiisi-toë-to hori-mono-no hakoù- 
ran-kdi-tvo go-ran-nasdi masenou-ka ? — Watakoitsi- 
ica kou-bô sama-no o tama ya-ico haï-ken itasi-masoù. 

— Ano tomo-datsi-wa kono aida anata-no katana-wo 
hdi-kcn itasi-masita. — Sono-outsi anata-no go- 
hon-wo hdi-ken itasi-masyô. 
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XXX 

Anata-no yo'i okoë-wo o-kikasé-nasài-masi, — 
Ano-hito-iva sakou-zitsoù watakousi-ni foüransou-no 
outa-ivo kikasé-masita .’ — Sina-no gakoïisya-wa dé-si- 
nihon-wo yondé kikasé-masoü, — Tonari-no oma- 
iva omosirdi samisen-ioo o-tomo-datsi-ni kikasé 
masyô. — Anata-wa watakousi-ni kané-ivo koûdasa'i- 
masoü ka ? — Mikado-iva Yédo-no akin-do-ni saké- 
wo koudasai-masita . — Myô-nitsi anata-no om-mou- 
ma'-ico o-kasi koudasdi-masyô-ka? — Wata- 
kousi-wa té-lja fourouyété té-yami-ivo kakou-koto- 
ya déki-masenou. — Anata-iva ë-wo kakoù koto- 
ico o-souki-nasdi-masoù . — Sina-no mô-zi-wo-kakou 
koto-wa séi-yô-no mô-zi-wo kakou-yori moudzoü- 
kasioù gosui-masoü. — Kono hùna-no niwoi-wo o 
kayi nasdi-rnasi. — Watakousi-wa aboura-no niicdi- 
wo kayou-koto-ivo soitki-masenoït. 

XXXI 

Kon-nitsi-iva kazé-youyé-ka ten-ki-ya yokoü nari- 
masita. — Ké-sa-hodo-wa samoüsa-ga tsouyô-gozdi- 
masita. — Kono té-gami-wa sakoù-zitsoù hirou-go-m 
todoki-masita. — I/eï-sotsou-iva ki-nô teppô-dé outaré- 
masita. — Ko-domo-to is-syo-ni asat-té yama-no 
ouc-ni ki-no mi-wohiroi-ni maéri-masyô. — Kono tosi- 


' Ed écriture syllabique ^ mouma, prouoncez o'm’mo. 
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yori-wa tsouné-ni hyô-ki-dé sini-masùa. — Syo-séi-ÿa 
nitsi-nitsi ni-hon-yo-xoo gak-kô dé manabi-masou- 
naraba, san-nen-no outsi~7V gakoï/-sya-m nari-masyô. 
— Ima-tca yo-no naka-7ja odayaka-dé doko-ni- 
mo ikousa~ya nai. — Amta-ya fouta-tabi Foiiransou 
ni o-idé-nasarou toki-ni, kirei-na nip-pon-no hako-ico 
O motsi-nasdi-masi. — Zyoù-nen i-zeii-tva foïiransoit- 
yo-ya Ntp-pon-ni-n'a hayari-masénanda. — Yédo-ni 
ica tabi-tabi ka-zi-ya allé komari-masoïi . — Asoko-ni 
kita-ndi inou-ya ken-ka-ico site boutaré-masita. — 
Yama-no foumoto-ni inou-sisi-ya kariou-do-ni tep-pû- 
dé oiitaré-masita. — lyé-no soto-ni akin~do-ya fou- 
rou-yi-wo kdi-masoït. — Iké-no kin-zyô-ni a‘irou-ya 
ko-wo oimii-masita . — Kono-komé-ya iva ouri-yô-ya 
zyô-zoïi dakara kané^wo tdi-sô môké-masita. — Zi- 
kô'ya ydi-kara kdiko-ya takou-san toré-masyô. — 
Kono ko-domo-iva kasi-ivo tanto tabé-masoit. — 
Watakoiisi-iva hanahada tsoiikaré-masita. — Oho- 
saka-no minato-iva Ni-hon zyou-dé ilsi-ban ydi-mi- 
nalo-dé yozdi-masoii. — Soïikosi-no kané-dé. Ni-hon- 
dé-iva rip-pa-ni kourasaré-masod . 

XXXII 

Kono midzoii-ica soïimi-no yô-ni kourô-gozdi- 
masoii. — Âno-hito~ica tô-zin-no yô-ni tabako-ivo 
nomi-masoii. — Ni-hon-no heï-si-iva seï-yô foû-ni 
tsyû-ren-wo si-masou. — Kyô-to-kara Yédo-madé-wa 
tdi-téi hyakoiii-ni-zyou n hodo-dé gozaï-masoit. — 
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Anata-wa watakousi-to is-syo-ni o-idé-nasaï-masoü- 
ka? — Jfft'rùoü-go-wa naka-naka hamsou-ni mou- 
dzoukasyou gozai-masoû. — Anata-wa moumé ka 
anzou-wo hanahada o-souki nasaï-masoù kal — 
W atakoïisi-iva tep-p6-ka arouiwa tané-ga-sima-wo 
kdi-masyô ka? — Mgô-nitsi ta-boun Nippon-no si- 
setsoii-ga kokou-téi-ni di-ni maën-masyô. — Yama- 
no naka-dé tahi-bito-ga fou-i-ni oho-kami-ni koui- 
tsoidcaré-masita. — Myô-nitsi watakousi-wa zé-hi 
tomo-datsi-to tsya-ya-ni maëri-masyô. — Soré-wa 
tomo kakoù-mo yorosyou gozdi-masoù. — Tama- 
tama ■ o-idé-nasoida-no-ni, nani-mo sasi-agé-masoû- 
mono-î/a gozdi-masenoii. — Kono momo-hiki-wo 
narou-také nagakou sitaté-nasdi-masi. — Kono syo- 
sëi-wa mounasikoii toki-tvo tsouiyasi-masita. 

XXXIII 

Ano-hito-wa outsi-yé maitté sô-sô kaëri-masita . — 
Ano gakoit-sya-wo gakoù-mon-no tamé-ni syo-syo- 
wo mawari-masita. — Kawa-no hidari-ni founé-ga 
is-sô ori-masou. — Go-ten-no migi-ni yakou-nin-ga 
iné-mouri-wo sité ori-masoù. — Hayasi-no naka-ni 
hi-ga tatsi-matsi kiyé-masila. — Watakoiisi-wa 
sokou-zi-ni Igirisou-yé sittatson-itasi-masoù. — 
Anata-wa sibarakoii kono to-tsi-ni go-tdi-riou-dé 
gozdi-masoü ka ? — Kono hon-ivo otté syo-sei-no 
tamé-ni han-ni itasi-masyô. — Tsikagoro-wa nan-ni 
mo omosiroï-kolo-ioo kiki-masenoii.—Tsyottokoko-yé 

TEXTES FACILES. 8 


Digitized by Google 



54 


TEXTES FACXES EN JAPONAIS. 


o-souivari-nasai-masi. — Watakoùst-iva kiou-m 
hoka-yé màirana-kéréba 7 iari-masenoü. — Anata- 
wa ijokcu mac-no kn-kô-wo ohoyé-nasoutta-naraba. 
kitto gin-mi-ni /ladzoüré-maxou-maï. 

XXXIV 

Soré-wa daré-dé gozài-ma^ou ka't — Donata- 
dé gozài-masou ka’t — Daré-ga watakousi-no foudé- 
tvo tori-masoîi ka ? — Daré-ga anata-no kosi-kaké-ni 
kosi-wo kaké-masoù ka’t — Dono hito-ni koré-wo 
yari-masoii ka ? — Donna-hako-wo anata-wa o-motsi- 
nasdi-mason ka? — Nip-pon-wa donnakouni-dé gozdi- 
masoû ka ? — Mikado-no na-wa, nan-to môsi-masoü 
]ia? — Dono-yô-na koutsoù-wo o-kdi-nasdi-masoû 
ka ? — Donna katana-wo o-sagasi nasdi-masou ka ? 

— Sono koto-wa dô nari-masou ka ? — Ano-hito- 
wa dô nari-masou ka ? — Doré-kara anata-wa kono 
hon-wo o-hazimé nasaï-masoü ka? — Nani-wo na- 
sdi-masou ka? — Na 7 U-ni yorosyou gosaï-masoü ka? 

— N an-no go-yô-dé gozdi-masoîi ka? — Nan doki 
dé gozdi-masoti ka? — Nan-nitsi dé gozaï-masou ka’t 

— Jkka dé gozdi-masou ka? — Kono tan-mono-wa 
nan zyakou dé-gozdi-masoü ka ? — Mitsi-no ri-sou- 
7va nan-ri-dé gozdi-masou ka ? — Kono iyé-no takasa- 
7 va nan-gen-dé gozdi-masou ka. 

XXXV 

Kané-no mikata-wa nan-gin dé gozdi-masou ka ? 

— Anata-710 tokéi-wa ndn-doki-dé gozdi-masou ka ? 
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— Kono téra-ni bô-zou-wa ikou-tari ori-masoû ka ? 

— Ko-domo-wa nan-nin ko-ko-nimanabi-masoü ka ? 
Nan-get-soù Nip-pon-no kousa-no tané-wo maki-ma- 
soü ka? — Nan-nen-ni maé-no tdi-koun-ga kon- 
réi si-masoü ka? — Anata-wa, nan~do saké-wo o- 
nomi nasaï-masou ka? — Anata-no dzidzi-wa ikou- 
tabi kono sibaï-ni mdiri- masoü ka? — Kono minato- 
ninan-zô founé-ga kakari-masou ka? — Anata-wa 
kono hon-wo nam-ben o-yomi nasdi-masou ka? — 
Ano akindo-wa kono hako-wo nan-moumé-dé ouri- 
masou ka? — Sé-kaï-no outsi-ni baka-wa nan-man- 
nin ori-masou ka ? — Ano gakou-sya-no é-wa nan- 
mdi gozai-masoü ka? — Koura no outsi-ni nézoùmi- 
ga nam-biki ori-masou ka? — Anata-no sono-ni 
sakoura-no ki-ga nam-bon qozdi-masoii ka ? — Kono 
hon-wa itsi-maï-ni nan-gyo gozaï-masoü ka? — 
Anata-wa ogi-wo nan-tsoui o-motsi-nasaï-masoü ka ? 

— Ano onna-wa tabi-wo nan-zokou kdi-masou ka ? 
— Anata-iva don-na ko-gatana-wo watakousi-ni kou- 
dasdi-masoü ka ? 
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FABLES EN LANGUE VULGAIRE 

composées 

par M. Kouri-moto Tet-zl-rô 
(de tédo). 


XXXVI 

NIWATOm-NO TAMA. 

Moukasi itsi-va-iio ondori-ga kousa-no naka-ni 
é-wo sagasi-masita-toki-ni amata-no tama-no naka- 
ni kagayaïté atta-wo mité, tan-sokou-sité môsi 
masou-ni-wa : attara kono yô-narou takara mono-wo 
tsoutsi-no naka-ni dité arou hito-no soré-wo miida- 
sou toki-ni-wa obitadasikou tsyô-hô to si-masyô-ga, 
watakoiisi-ni-wa makoto-ni mouyéki-no mono-nité 
hitotsoii bou-no awa-ga harouka-ni masi-dé gozdi-ma- 
sou to môsi-masiia. 

Kotowaza-ni môsi-masou-ni-wa, takara-wa yô-yô- 
no sina-wo motté, dai-itsi to itasi-masoii. 

XXXVII. 

INOü-NO KAGÉ. 

Ij)-piki-no inou arou hasi-ivo koutsi-ni liito kiré-no 
nikoii-wo kwuité tôri-masita toki-ni, hasi-no sita-ni 
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mo dô-yô ippiki-no inou-ga nikou-wo koutsi-m kwaë- 
tarou~wo mitsouké-masité, zyon-boun-no kagé narou- 
koto-wa siradzou, onoré-no nikou-wo soùté-oki, karé- 
no-wo toran-to kaké-youki-masité, midzoîi-nonaka-ni 
sini-kakari-masité, hon-tô-no nikou-wa doko-yé ka 
nagaré-masita. 

Kotowaza-ni môsi-masou-ni-wa : yokou-wo ka- 
wakou-mono-wa nisé-mono-no tamé-ni kayetté, ma- 
koto-no mono-wo ousinô tamési-ga ohokou gozdi- 
masoù. 

xxxvm 

KITSOUNÉ TO BOU-DÔ-NO HANASl. 

Ip-piki-no fourou gitsouné-'ga tô-tsyou dé yokou 
dzikoii-sita bou-dô-no ki-wo métsoùké-masita-ga, 
sono ki-ga amari taka-soügité boudô-wo hito tsoiibou- 
motorou-koto-ga dé-ki-masénandayouyé-ni, kitsomé- 
fja tomo-datsi-ni môsi-masou-ni-wa: kono bou-dô-wa 
mada awo sougité bim-bô-nin-no kouï-mono-ni sika- 
nari-masen-to môsi-masita. 

Ri-kô-no hito-no mô-si-masoü-ni-wa kitsouné-ga 
okotta-yori mayé-no tôri-ni itla hô-ga arouka masi 
da-to môsi-masita. 

XXXIX 

KAÏROü TO OUSI-NO HANASl. 

Iké-no waki ni ip-piki-no katrou-ga ohoki-na ousi- 
wo mi-masité, zi-boun mo ousi-no gotokou nari-takou 
omdi-masité,sé-naka-ico foukourakasi-masita. Sô-sité 
lomo-datsi-ni môsi-masoü-ni-wa : watakoiisi-wa 
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ousi-no yô-ni ohokikou nari-masüa ka ? Tomo-datsi- 
no môsi-masoù-ni-wa : mada, sono yô-ni ohokikou 
nari-tnasenou. — Tada-ima-wa dô-dé gozdi-masoü 
to kairou-no mata tadzoïmé-masita toki-ni, tomo- 
datsi-no môsi-masou-ni-wa : mada naka-naka yotté- 
mo tsoiikéndi-to môsi-masita. Soré-ni yotté, kdirou 
ga sikiri-ni sé-naka-wo foukourakasi-masité , tsom-ni 
zi-boun dé fouki-saki-masita. 

XL 

KA.SI-NO Kl TO YOSI-NO HANASI. 

Kasi-no ki-ga arou-hi yosi-ni môsi-masou-ni-wa-. 
kami-sama-iva . anata-no tamé-ni-wa yokou-gozaï- 
masenoîi.Sono waké-wa kazé-gafoukou tabi-ni anata- 
no atama-wo màgé-masoü yô-ni kosiraë-takara; mosi 
anata-ga yama-ni o-hayé-nasouta-naraba, ivata- 
kousi-ga oko-kazé-no toki-nimo o-tasouké môsi- 
masyô-ni, anata-wa itsoù-mo kazé-no foukou, mi- 
dzoù-bata-ni nomiohayé-nasdi-masou-kara, makoto- 
ni oki-no doko-dé gozdi-masoü to môsi-masita. 

Yosi-no môsi-masou-ni-wa : anata-no go-sin- 
setsou-wa makoto-ni ari-gatô gozdi-masoù ga, kes- 
sité watakoiisi-ni go-sim-paï koudasaï-masou-na ; 
kazé-wa ivatakoüsi-yori anata-no hô-ga ken-nondé 
gozdi-masoii. 

Kono hanasi-no outsi-ni oho-kazé-ga fouki-masité 
kasi-no ki-wa motsi-kotayété ori-masoii-si, yosi-wa 
magari-masita. Ni-do-mé-no oho-kazé-ni kasi-no 
ki-no atama-wa ten-ni fouki-saraivaré-masité, né-wa 
dzi- gokou-yé outsi-masita. 
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XLI 

SAROÜ TO KAGÉ-É-NO HANASI. 

Sagami-no kouni, Youosouka-no tvaki-ni, Kana- 
zaïva to-iou ko-moura-ni, hitori-no ohoki-na tané- 
mono-ya ga gozdi-masita. Sono outsi-ni ip-piki-no 
kasikdi sarou-ga ori-masité, sono kin-zyo-no kéda- 
mono-kara kawàigararé-masita. Syô-gwatsoù gwan- 
zitsoü arouzi-no rou-sou tsiou sarou-ga tomo-datsi- 
wo outsi-ni yobi-atsoùmé-masité , arouzi-no tôri 
kagé-é misérou tsoümori-dé gozdi-masita. 

Sarou-gakagé-é-no dô-qou-no si-takoü-wo si-ma- 
sité, ken-boutsou-nin-wo makou-no maë-ni souwa- 
rasé-masité môsi-masou-ni-wa : 

Mina-sama, go-ran nasdi-masi : koré-voa Tsyô- 
sen-no i/cousa-no yé-dé gosdi-masoû. Moukô-ni 
ni orou-no-ga Tdi-kô-sama dé. migi-nimiyérou~no- 
wa taï-syô-datsi dé, arouka-ousiro-ni rippa-na akai- 
yordi-wo kité, sika-no tsoüno-no maidaté-mono-no 
kabouto-wo kabouri. té-ni namou-myô o-ren gé-kyô- 
no hata-wo mottarou-wa, ka-tô Krjo-masa dé-gozdi- 
masou. Sô-sité sarou-ga it-toki-no aida kwasikou 
kagé-è-wo ko-syakou si-masita. 

Sono aida kemboutsoù-nin-ga tagai-ni ono-ono-no 
kangai-wo inôsi-masita. 

Baka-tori-lja hoka-no mono-ni môsi-masoü-ni- 
wa : ano sarou-wa makoto-ni mono-siri-dé, sô-sité 
yokou kono médzourasii é-no kô-syakou-ivo yokou- 
itasi-masou. 
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Ip-pi-ki-no ousi-ga kotayé-masoii-ni-wa, sarou-ga 
kono hô-domo-ni miséta omosirdi-koto-wo wata- 
koùsi-wa yokou tmkari-masenoù. Sono outsi-ni 
ikoura-mo fou-boun myô-na koto-ga gozdi-masoû 
kara, kono-sarou-wo gakoù-mon-zyo-no sen-séi-ni 
iiasi-tara si-gokou yorosyou gozaï-masyô. 

Kitsomé-no môsi -masou-ni- wa : watakomi-no 
ryo-ken-m-wa, kono sarou-wa zitsoîi-ni ki-yô-dé yokou 
kdgé-é-wo omosirokou misé-masoii. 

Makoto-ni sarou-wa yokou arouzi-no tori-ni 
kdgé-é-wo mina-ni ko-syakou si-masùa-ga, tdi-setsou 
no akari-wo tsoukérou-koto-wo wasouré-masita. 
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TRANSCRIPTION DES TEXTES 

imprimés en caractères syllabiques japonais'. 

I 

Onna-no inou. — Mikado-no go-ten. — Moura- 
710 iyé. — Sakana-710 nikou. — Ki-no hàna. — 
Foimé-no ikari. — J-sya-no kousouri. — Né-doko- 
no makovra. — Ouxi-tio-kawa. — Mori-no matsoii. 

— Gakon-sya-no soumi. — Akin-do-7W tokéi. — 
Moiisoumô-710 kokoro. — Txoù-zi-no fondé. — Ké- 
rdi-710 kontson. — Misé-)ïo i^ikou. — Omni-)io siwo , 

— On/ia-no té-boukouro. — Tosi-yori-)io moi. — 
Kyô-dui-)io ko-domo. — Yafna-no yonki. — Tani-no 
kôri. — Inuka-no hito. — ■ Si-bai-no bousi. — 
Foutié no tabé-mono. — Oumi-no iwasi. — Ko- 
domo-no sa-tù. — Akin-do-no ahoura. — Si-kan-no 

■ Od a corrigé, dans celte (ranscriplion, quelques fautes qui se trou* 
vent dans le texte autograpliique en caractères knta-kana, 
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katana. — Tsilsi-no hakama. — Tsya-ya-no yaki- 
mono. — Sora-no koutno. — Tami-no tabako. — 
Yébisoïi-no yohmi. — Tsoùma-no kokoro. — Mon- 
ma-no mouyi. — Kawa-no miJzoù — Tsoutsi-no 
mousi. — Jnoko-no komé. — Kàiko-no ito. — Kwa~ 
110 ha. — Ikousa-no hata. — Yasiki-no tep-pô. — 
Tori-no tamago. — Kyô-ddi-no tama. — Ddi-myô- 
no kouni. — Miyako-no téra, — Raha-no sakoura, 

— Fouyou-no araré. — Harou-no amé. — Natsoïi- 
no isoityou. — Aki-no kazé. 

II 

• 

Hito-ni alayé-masita. — Myako-ni tsoukaivasi- 
masi/a. — Saké-uo konomou. — Tora-ivo mi-ma- 
sita. — Ko-domo-u'o boutsi-masita. ■ — I-sya-ni ayé 
masita. — Kouma-ico korosi-masita. — Kouma-no 
nikou-tüo tabé-masita. — Si/o-motsoh-no mokou- 
rokou-ivo yomi-masita. — Té-yami-wo kaki-masitu. 

— Tsitsi-wa kodomo-ni sakoura no-mi-ivo atoyé- 
masita. — Mikado-wa Yédo-yé si-sya-wo tsoukaicasi- 
masita. — Amé-ya fourou. — N/ppon-no tabuko-uo 
norni-masita. — Fohransou-uo mouyi-saké-ivo souki- 
masoh. — Bim-bû-no nikoii-ico motsi-masoa , — 
I-sya-no konsouri-wo molsi-masoï/. — Tsoù-zi-no 
dzi-biki-œo yomi-masoh. — Inaka-yori kitari-ma- 
sita. — Rito-bito-iva saké-ivo konomou. — Da'i- 
myô-wa ikousa-ico souki-masou. — Tami-wa tdi- 
raka-wo néÿai-tnasou . — Gakou-sya-iva yakou-mon- 
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}fo tsoiltomé-mttiOH, — Dài-myô-rjata-icn ten-mon- 
wo 7nambi-masou. — Nippon-no mousoîtmé-wa 
kodomo-ni hayaii-wo osiyé-masoû. — Hayasi-gata 
tep-pô-no koyé-ico kiki-masou. — Inaka-no hito kané- 
ico ousindi-masoïi. — Tsitsi-wa ikari-masou. — 
Kisaki-wa sakana-ivo tabé-masou. 

111 

Yoki-hito, — Waroui onna. — Tsiisai mottma. 
Sirdi hata. — Kourdi ton. — Hito-im yoki tabako- 
ivo soüki-)nasou. — Si-kan-no kodomo-wa ohoki 
yama-ico mi-masita. — Akin-do-no kyô-ddi-wa 
kinou-ivo ouri-masita. — Gakon-sya-no dé-si-tva 
foudé-wo kdi-maiüa. — Monsoùmé-wa go-ten-no to- 
u'O hiraki-maaita. — Inaka-no hito-iva mési-icq 
tabé-masov. — Tsoù-zi-ica warovi yébisoti-no kotoba 
wo wakari-masot'f . — Mikado-no mousoüko-wa kita- 
no yama-no kouma-wo mi-masita. — Kodomo-wa 
kyo-daï-ni kiréï-na mousiro-wo atayé-masita. — 
Tsohyoki bou-si-wa waroui tat sou-no koubi-wo kiri- 
masita. — Yama-no takasa. — Gakou-sya-no kami- 
no sir osa. — Tora-no kokoro-no warousa. — Haha- 
no outsoukousisa. — Soui-fou-no tsovyosa. — Kou- 
tsoh-ya-no tsoima-no outsoukousisa. — Minami-no 
kouni-no saké-no yowasa. — Mitsi-no nagasa. — 
Ki-no atsousa. — Yama-no takasa. — Kourouma-no 
hayasa. — Ddi-kou-no mousoumé-no idziwai'ousa. 
— Bim-bô-nin-tw ki-mono-7W kourosa. — Tori-no 
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hané-ïio sirosa. — Sakoura-no mi-no akasa. — 
Oumi-no foukasa. — Ten-ki-no samousa. — Na- 
tioù-no atsousa. 


IV 

Watakoitsi-u'a bou-si-no moumn-to kouronma-wo 
molsi-masoû. — Anata-wa akin-do-no mo-men-io 
kinou-wo motsi-masoïi kal — Watakoitsi-no kyô- 
da'i-u'a watakoiisi-no imoto-to tabé-masoii. -Hya- 
koù-syô-wa komé-dé saké-wo tsoukouri-masoù . — 
Tsoà-zi-wa zi-biki-dé té-gami-wo yomi-masoù. — 
Tsoiikouyé-wa ki-dé tsoiikouri-masoü. — Kappa-wa 
abolira- gami-dé tsoiikouri-masoü. — Koutsoü-iva 
wara-dé tsoükouri masoü. — Yé-dzoü-wa ivatakoüsi- 
-no ani-ni yotté tsoükouraré-masoü. — Ano-hito-wa 
ohoki-katana-dé ki-wo kiri-masoü. — Yébisoü-wa 
sono tsoüma-no kaœo-ivo aboiira-dé arai -masoü. — 
Kodomo-wa karé-no néko-no mimi-wo karé-no ho- 
tsyô dé kiri-masoü. — Ano-hilo-ica ki-no founé-ivo 
kdi-masita. — Anata-wa kawa-no kabouri-mono-wo 
motsi-masoü ka ? — Ano hito-iva Nippon-no foâ-ni 
sitagatté ki-mono-wo motsi-masoü ka . — Anohito-wa 
tori-wo fetson-no ya-dé korosi-masoü. — Watakoüsi- 
wa iyé-no ouyé-ni hata-wo motsi-masoü. — Anata- 
wa teppô-wo uiwa-no ovtsi-ni motsi-masoü. — Anata- 
wa yama-no ousiro-ni iyé-ivo motsi-masoü ka? — 
Watakoüsi-iva watakoüsi-no iyé-no mon-no mayé-ni 
matsoü-wo motsi-masoü. — Ano hito-wu utamu- no 


Digitizod 



APPENDICE. 


65 


oiiyé-ni mousi-ivo moisi-masoù. — Ano onna-wa 
kou(si-no naka-ni tsyô-ivo motsi-masou . — Wata- 
koïtst-wa sakoura-no ki-ivo iyé-no ousiro-m motsi- 
masou. — Ano-hito-iva moûmé-no ki-wo nasi-no ki-no 
mayé-ni motsi-masou. — Ano hito-wa sono tsoùma- 
no saki-ni yomi-masoû. — Kouma-no nikou-wo tabé- 
masoù . — Anata-iva tsoütsi-dé iyé-wo taté-masoii . — 
Mikado-wa akai-soiimi-dé kaki-masoü. — Kisaki-wa 

t 

mé-gané-dé yomi-masou. — Néko-iva ousi-no nikou- 
to rncsi-ico tomo-ni tabé-masoù. 

V 

» 

Nippon-no akin-do. — Sina-no gakoü-sya. — Mi- 
kado-no founé. — Fouroui syo-motsoù. — Tetsou- 
no yoioni. — Gin-no tokeï-wo motsi-masou. — Aka- 
gané-no founè-wo mi-masoû. — Higasi-no kazé. — 
Yayna-no ki-wa takdi. — Néko-no kokoro-iva wa- 
roui. — Ddi-myô-no mousoumé-wa tsiisaï. — Kawa- 
no midzoïi-wa foukdi. — Ohoki-na mousi-tvo mi- 
masoii. — Yaœaraka-dé gosdi-masoù . — Ano kinou- 
wa kirêi-dé gozdi-masoù. — Tsouné-no koto dé 
gozai-masoù. — Ano akindo-wa atarasii hakama-wo 
kdi-masou. — 1-sya-no zi-biki-wo yomi-masoii. — 
Mikado-710 kokoro-a'o souki-masoii. — Gou-nin-wa 
syo-motsoïi ico ousindi-masou. — Nippon-no kotoba- 
no këi-ko-u'a moudzoùkasii. — A 710 akindo-wa syô- 
xiki-dé gozai-77iasoü. — Foimé -770 ika7'i-wa 07nô 
gosdi-7nasou. — Yébisou -710 kousouvi-wa kidzou- 
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kài-dé gozài-masou. — i\i/ipon-no yamu-ica takui. 

— Yama-no takasa, — Akindo-m tsitsi-iva gakoü- 
sya-no tsilsi-yori u'aroui. — Kono hito-wa ano hito- 
yori tsouydi. — Kono kodomo wa itsi-ban waroà 
gozdi-masou. — Kono tani-no ki-ga itatté ohdi. — 
Watakcïisi-no zi-biki-wa anata-no zi-biki-yori yoro- 
syou gozdi-masou. — Ké-rdi-no komé-ira yorosyott 
gozdi-masoîi. — Tsoù-zi-no soumi-ica watakousi-no 
soumi-yori nawo kourô gozdi-masou. — Anata-tm 
Nippon-no néko-ico mi-masou. — Si-sya-wa wata- 
koùsi-ni té-gami-wo kaki-masou. 

VI 

llitorMio kilo. — San-nin-no akindo. — Itsoïi- 
tsou-no youmi. — Kiou-hiki-no inou. — Uitotsoii-no 
hata. — Yotsoii-no téra. — Hilo tabi. — Yo tabi. 

— Mou tabi. — Yatsoü-no kourouma. — Hyakoù 
nin. — Itsoii-zen uin. — Towo tabi. — Sam bou- 
itsi. — W atakoüsi-wa kono aboura-no go-bou-itsi- 
wo motsi-masoii. — Watukoüsi-wa akindo-ni ham- 
boun atayé-masou. — Mikado-iva téra-no naka-ni 
ori-masoii. - Rf/ô -wa go-ten-no ouyé-ni ori-masoù. 

— Watakoiisi-wa Igirisou-no hito yori saké-wo 
souki-masoii. — Nippon-no gakou-sya-iva foiitari- 
710 si/ia-no tsoû-zi-yoïd Foïiransoù go-wo yokou 
tsoukaï-î7iasou. 

Vil 

Waiakotisi-wa séto-7nono-wo souki-masou. — 
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. Anata-wa Sina-no soumi-dé outa-wo kaki-masou. 

— Ano-hito-ivaikousa-no hata-wo mi-masita. — Ano 
onna-wa kdiko-no ynayoù-vi'o ousindi-masita, — 
Watakousi-domo-iva ousi-no nikou-wo tabé-masoïi, 

— Amta-gata-wa watakousi-ni soûkosi saké-wo 
koudasai-masé . — Ano-hito-biio-wa mori-no mousi- 
wo korost-masou. — Watakomi-wa Nippon go-wo 
yokou tsoukdi-masoxi. — Ano-hito-wa watakousi- 
tyori Foiiransou go-wo yokou tsoùkdi-masoù. — Ano 
mousoumé-wa ï-sya-no koiisouri-iuo kaï-masoù. — 
Ano dai-rmjô-gata-wa okoki-na zi-biki-wo yari-ma- 
sita. — Ano kodomo-wa ien-rnon-wo manabi-masott. 

— Anata-wa watakousi-ni o nato o tokoro-gaki-ivo 
koudasai-masé. 


vm 

Gakoïi-sya-wa watakoüsi-no foudé-wo motsi- 
masoù. — Tsoû-zi-wa anata-no zi-biki-wo motsi- 
masou. — Anata-no tsitsi-no inou-wa watakoiisi-no 
inou-wo motsi-masoù. — Ano-hito-no tsouma-wa 
anata-no komé-ivo motsi-masou. — Watakoùsi-ioa 
anata-gata-no katana-wo motsi-masoü. — Ano-hito- 
ica watakoùsi-domo-no syo-motsou-wo motsi-masoù 
ka’t — Akindo-wa ano-hito-bito-no moùma-wo motsi- 
masoù. — Kono foudé-wa hanahada tvaroui. — Ano 
si-setsoù-wa mikado-no té-gami-wo yomi-masita. — 
Anata-iva kono yébisoù-no yoùmi-wo motsi-masoù 
ku? — Kono mitsi-iva ano-mitsi-yori nagaï. — 
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Anata-iva kono mou'gi-saké-wo o nomi-nasdi-maaé . — ^ 
Kono i-sya-no kousouri-wo souki-masénoù. — Karé-ï/a 
watakousi-m koutsou-ivo ousinaï-masùa. — Gakoît 
sya-wa karé-no kodomi-ni ten-mon-ivo osiyé-masou. 

IX 

Anata-iva ivatakoùsi-no ki-mono-wo motsi-masou 
jca ? — Watakoîisi-wa anata-no ki-mono-ivo motsi-ma- 
senoù. — Sikasi watakoiisi-wa watakomi-no to ano 
hito-no-wo motsi-masou. — Anata-wa tsitsi-no kisé- 
rou-ico motsi-tnasou ka? — liyé, tsitsi-no yokt ta- 
bako-ivo motsi-masenoù. — Sikasi anata-no mo 
ivatakousi-no mo motsi-matsou. — Ano si-kwan-iva 
watakoùsi-ni soré-ivo kouré-masita. — Koré-wo loa- 
takoùsi-ni kouréta hito-wa ano hito-dé gozdi-masou. 

— Komîamono-ico toron tamé-ni ki-7ii nori-nasarou- 
na, — Anata-no o soumdi-iva koko-dé gosdi-masou 
ka ? — Koko-dé-wa ari-masénoù . — Koko-dé gozdi- 
masénou. — Anata-no o hé-ya-wa soko-dé-gozdi- 
mason ka? — Héi. soko-dé gozdi-masou. — Wata- 
kousi-no mé-iva watakousi-wo damasou-koto-ga maré- 
dé gozdi-masou. — Torno-datsi-no manako-wa aya- 
marou-koto-ga maré-dé gozdi-masou. — Onoré-yori 
mésita-no mono-ga siba-siba yakou-ni tatsi-masoù. 

— Anata-no soükou hito-ioa Ingirisou-no hito-dé 
gozdi-masou kd? — Soré-iva kon-nitsi itasou-beki- 
koto-dé-wa ari-masenou. — Watakoùst zi-sin-m 
kono té-gami-wo kaki-masyô. — Kano hito-wa ga- 
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kou-mon-n'onri-masénoü. — Anata-wa konata-ni 
0 'idé-nasdi. 


X 

Sorégasi-no hito-wa hayasi-wo soùki-masenoü, — 
Sorégasi-no onm-tva watakoüsi-no outsi-ni ki-masita. 

— Watakoùsi-iva zi-sin-wo aï-si-masoù. — Wata- 
kousi-wa zi-sin-ni anata-7io tsitsi-no outsi-in mdiri- 
masyô. — Anata-wa go-zin-ni kono té-gami-wo o 
kaki koudasaï-masi. — Ono-ono dziko-no ryô-ken- 
100 motsi-masoû. — Karé-iva zi-boun-no iyé-ni 
youki-masou. — Karé-ioa zi-boun-no hataki-wo 
oundi-masoïi. — Kono hito-wa zi-boun-no inou-wo 
karé-no tomo-datsi-ni atayé-masoü. — Watakoùsi- 
wa sorégasi-710 outsi-7ii syokou-zi-ni manékaré-ma- 
sita. — Watakoùsi-wa sorégcrsi-no onna-to hàna-wo 
mi-ni mdiri-masita. — Sorégasi-no kodoyno-wa ha- 
nahada itadzoüra-dé gozdi-masoü. — Ono-ono sita- 
koïi-wo itasi-masou. — Ono-ono kan-gdi-wo môsi- 
masou. — Watakoïisi wa mai-mdi kono mousoïimé- 
wo mi-masita. — Anata-ioa mdi-mdi ano outsi-ni 
irasiydi-masoïi ka? — Watakoiisi-wa ynaï-nitsi ga- 
kou-ko-yé kéi-ko-nimdiri-masoù. — Anata-wa mai- 
ban syo-ynotsoii KO o yomi nasdi-rnasou ka’t — 
Watakoùsi-7ca hoka-no tokoro-dé ano foudé-wo kdi- 
niasita. — Koré-wcr hoka-ni-wa gozdi-masvnoh. — 
Bétsoü-no sina-wo go niou-yô-dé gozdi-masoù ka ? 

— Iloka-no hon-v )0 misété koudasaï-masé. — Bé- 
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tsou-no hoii tva mina ouréhirété simài-masita. — 
Mina-dé ikoiira-dé gozdi-masoit ka? — Daré-mo 
soré-ivo zonzi-masénoi/, — Daré-mo ano onna-wa 
outsoukonsii to môsi-masoù. — Aroii kilo -no 
mouma-wo kai-nmsüa. — Arou tomo-datsi-no 
hon-wo kari-masoii. — Sarou tokoro-ni ydi ryô- 
ri-ya-ga gosdi-mason . — Sarou kilo to watakoüsi- 
iva soko-ni kono aida mdiri-masita. — Watakoiisi- 
ga kai-masita ki-mono-wa yô gozaï-masoii. — Anata- 
ga go-ran nnsohta onna-wa outsoùkousyou gozdi- 
masoii ka 1 — Watakoüsi-no lomo-datsi-ga mdirou 
outsi-wa omosirô gozaï-masoù. 

XI 

Donna hito o hanasi iiasdi-masita ka? — Daré-to 
mdiri-masyô ka ? — Ponna onna-wo o zakosi nasdi- 
masoif ka ? — Donna tan-mono-ivo o nozomi-dé go- 
zaï-masoii ka? — Donna hon-wo o yomi nasa'i- 
masoit ka ? — Daré-ga mdiri-masita ka ? — Nani- 
wo 0 kdi iwsdi-masou ka? — Do nasdi-masita ka ? 
Anata-no o na-wa nan-to ossydi-masou ka? — 
Anata-wa nani si-ni irasiydi-masita? — Watakousi- 
wa nani-kara hadziiné-masyô ka ? — Fouransou-go- 
wo kei-ko itasi-masoH rou-ni-wa nani-kara hadzimété 
yorosyou gozdi-masou ka ? — Ika bakari-ka an-gatô 
zonzi-masou. — Kono hon-wa ika-hodo idasi-masoü 
ka? — Kono mégata-wa ika- hodo-dé gozdi-masoü 
ka? — Soré-wo ika-hodo-ni o ouri-nasarou ka? — Nan 
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doki-dé gozdi-mnsoü kal — Nan gelsoù üsol'f ka-ni 
go sittatsoh nasdi-masou kal — Mégata-wa nan 
gin-dé gozaï-masoü ka? — Nani-gasi-no bcs-sô-ni 
o-tomo itasi-masyô . — Nani-gasi-no nhva-iva hana- 
hada kirSi-dé gozai-masoit. — Nan-no kanoto hüo- 
wa môsi-masoù. — Nan-no kamô-koio-wa gozai-ma- 
sénoit? — Anata-ica ikaga nasaï-masita ka? — 0 
am-bdi-iva iha-ga-dé gozaï-masoü ka? — Ikaga no 
obosimési-dé gozdi-masoü ka? — Doko-nimo mdiri- 
7nasénoü. 


XII 

Kon-nitsi-wa doko-ni o idé nasa'i-masoü ka? — 
Kon-nitxi-via yoï ten-ki dé gozaï-masoü. — Késa 
amé-ga fonri-masüa. — Késa hodo-wa yoüki-ga 
fouri-masita. — Hiron-goro-ni anala-no o takoü-ni 
agari-masyô. — Hirou-soxüji-kara founé-dé asobi-ni 
mdin-masoü. — Yoù-gata-kara si-baï ni go dodo 
itasi-masyô. — Yoû-gata-no tsoüki-wa yokou sayé- 
masoü. — Yoû-kasé-ica souzousyou gozdi-masoü. — 
Koü-ban-toa o-samoû gozdi-masoü> — Kon-baii-iva 
hito dôri-ga soukounô gozdi-masoü. — Kon-ya 
watakoüsi-no outsi-ni tsya-wo mési agari-ni irasyaï- 
masenoü ka ? — Kon-ya-wa icatakoüsi-wa hayakou 
fomeri-mason. — Yo-naka-7ii mégasamé-masita. — 
Yo-naka-tîi hito ga mdiri-masita. — Nitsi-nitsi 
icatakoüsi-wa usobi-ni dé-masoü. — Maï-bah ivata- 
koHsi-wa sin-boun-si-wo nérou mayé-ni yomi-?7iasoü . 
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Ano hùo-wa tabi-tahi si-bdi-ni maïri masoïi. -rr.. 
Tada-ima watakousi~wa main-masita^ bakari-dé 
gozdi-masou . — Watahoïtsi-no mayé-ni daré-mo 
hito-iva mdiri masénanda kal — Ano i sya-no ou- 
siro-ni inou-ya hoyélé ori-masoû. — Kono, nédokor 
no waki-ni tsiisdi (soïtkouyé-ga gozdi-masou- — 
Niwa-no soumi-ni bara-ga hana-zakari-dé goza'i- 
masoù. — lyé-no ouyé-ni hato-ga tondé ori-masou. 
— Ki-no sita-ni outsonkousii mousoümé-ivo mi-ma- 
sita. — Ikô-no naka-ni kin-gyo-ga hanété orirtnasou. 
To-no soto-ni tomo-datsi-ga tatté on-masïta. — Isi- 
no ivaki-ni kamé-no ko-ga ko-wo oumi-masita. — 
Matsoü-no ki-no so-ba-ni tsourouga-mi-,wo hirotté ori- 
mason. — Kita-no hô-ica samoû gozai-masoïi. 


XIII 

Koko-yé go-soMvari nasâi-ynasé. — Asoko-yé o- 
ulé nasài-nxasé. — Kotsira-yé motto o, yori na^di- 
masé. — Kotsira-no ki-iva atsira-no ki-yori hikoû 
gozdi-masoü, — Atsira-no iyé-wa kotsira-no iyé-yori 
kiré'i-dé gozdi-masou. — Watakousi-wa saké-wo 
ohokou motsi-masoii. — Kadzi-ya-wa sakana-ya yori 
kodomo-wo soukounakou motsi-masoix. • — Kono 
mouma-rwa hanahada tsiisô gozdi-masou. — Ano 
onna-wa kami-sama-no yô-ni kiréi-dé gozdi-masou.— 
Bou-si-wa tdi-téi komé-to ké-rdi-ico onadzi kourdi 
niotsi-masoii, — Kono htto-wa ta-boun sina-no hito 
dé gozdi-musyù. — Anata mata asobi-nio idé nasdi- 
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maspu ka? — Watakousi. tp is-eyo-ni tsqîiki-ico mi- 
ni o-idé nQsài-ma&é,. — Watakoùsi-iva anata-wo, 
soïtkirmasou-ga, sikasianaia- wa ivatakoüsi-WQ o ki- 
rdi nasdi-tnasou. — Anatarwa anata-no go hon-ga 
qnata-no go kyô-ddi-no ka, mata-ica qnata-no o 
iomo-datsi-np-wo o motsi-nasdi-masoq. — Konp hon- 
iva anatq-no dé gozdi-masoü ka ? — Tadasi-wa hoka- 
no hito-no dé gqzdi-rgnsou kal — Kono mmi-wn ta- 
kdi kérédomo, yqkou gozdi-masénou . — Kqtw foudé-wo 
haqahada-tqkô gozai-masoii. — Sono ouyé wqrnù 
gozdi-masou, — Anatafga o, tanogii-ni yotté watq- 
kpùsi-wa agari-npasitq.^ — Kon-txitsi-ioa. ten-ki-gq 
ypi-kxira inaka-yémqiri-masoxi.'r- Yo gafouké iakara 
némoû gozdi-masoii. — Mpsikpno horirwa. o.nozotni 
dé gozdi-masoü nara. o kasi m6si-masyô,-r:Mosi amé- 
ga fquri-masQÜ-naraba. ivalakoüsi-iaa dpkpyé-mo 
mairi-masenoü.--Kodomo-wasara-nikéi-kp-wo itasi- 
masénoü. — Sen-seï mo sara-ni konokodomo-nikamai- 
masénoü. — Soré dakarq karé-wa mina-ninikouga- 
raré-masoü. — Soré-daké-dé anata-no o simdi dé 
gozaïrmasaii ka?- — Soré daké dé sindi-dé' gozdi- 
masoü. 


xiy 

WataliQÜ^iripa l^ana-ivo .konomi-mqsoü.— .^xata- 
wa saké-wo konomi-rnasoü . — Karé-wa syo-mo(soü- 
tvo, konomi-rnasoü. — Watakousi-domo-ioa ki-ivo 
mi-masoü. — Anata-guta inqq-wo mi-masqü. — ' 
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Karé-tca onm-voo mi-inasoù. — Nélco-im nézoïimi- 
wo konomi-rnasou. — Gakoü-sya-iva tè-ljami-u'o 
kaki-masou. — Bou-si-iva katana-ivo imkou-nasi 
masita. — Watakousi-no tsitsi-wa youmi-wo i-masita. 

— Mikado-no kêrdi-wa bontaré-masyô. — Anata- 
iva myô-nitsiYédo-yé o-idé-nasaï-masyô. — Karêra- 
iva kon-nitsi ivatakousi-no outsi-ni mâin-masita. — 

— Akindo-iva kinou-wo kdi-mnhoh. — Anata-no kyô 
ddi-ira zi-syo-ico o-jnotsi-nasdi-masoii ka? — Myô- 
nitsi Nippon-no daï-kou-ica mori-no ki-wo kirî-md- 
syô. — Anata-no tsiisdi p-mousoumé-go-tva si-se- 
tsoï(-7XO kammouri-7L'o moUi-masou kal — Ddi-myô 
no founô-ica iù-tatsoù si-masoit. — Watakousi-tio 
syo-sci-wa onna-no outa-wo yotni-masou. — Anata- 
wa Nippon-go-xoo o-tsonkdi-nasai-masou ka? — 
Watakoüsi-to watakohi-no kyo-ddi-wa Nippon-go- 
to sina-go-wo zon-zité ori-xnasoin 


XV 

Watakousi-wa komô-ioo motsi-masénou . — Anata- 
wa kanè-iüo tnotsi-masenoü. — Karé-ioa syo-mo- 
tsoü-ico motsi-masénoH. — Hayasi-kata-wa tdi-kô- 
H'O motsi-masénou. — Sakoü-zitsoü ‘watakousi-wa 
téra-ni mdiri-masénanda. — Myô-nitsi-mo kono 
tokoro-ni mdiri-mason-mdi . — Watakonsi-fca tsya- 
m salo-tvo tri-masénon. — Anata-ica tahako-wo 
mési-agan masénou. — Koko-yé o-idc nasdi-masi. 
— Kono ontsi-ni o idc-nazarou-na. — Son-nani 
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hayakoïi mési-agaro^i-na. — W atukomi-ni o-kamai 
nasarou-na. — Anata-iva hanahada sitsoüréi-na c~ 
kata dé gozaï-masoü. — Anata koso sitsouréi dé go- 
zai-masou. — Kono baka-yaro-mél — Kono bérabo- 
mé \ — Nazé unata-iva mvia-ni o-okori nasdi-masou 
ka? — Anala-wa omosirokou-ndi-kara. — Dô-zo 
ivatakoùsi-ni saké-wo ippdi-koudasdi-masé . — Anata- 
wo o-nodo-ga o-kawaki nasdi-masou-mdi. — Anata- 
wa makoto-ni ydi o-kata dé-gozdi-masoù. — Wata- 
koûsi-wa anata-no o-nodo-ga o-kaicaki nasdi-masoü 
tokibakarii ydi hito dé gozai-masoü. — Anata~no 
go-syoti-ua kekko dé gozdi-masoîi. 

XVI 

Ten-ki-'ga ydi-naraba asobi-ni mdiri-masyô. — 
Anata-iva isoû-zi-tio zi-syo-ivo o-motsi-nasarou-na- 
raba Nippon-go-ico yokou o-tsoukdi nasdi-masyo . — 
WulakoHsi-wa kdi-mono-ni mdiri-masénou-kéréba, 
nari-i7iasénou. — Zé-hi aénéba nari-masénoù. — 
Tori-ga nakou-kara yo-go aké-masyû . — Yo-ga fou- 
kéta-kara né-masyô . — Syo-sei-iva yorokondé fransou 
fjo-wo Isoukdi-ma&ou. — Anata-iva go-so-ivo ken-dé 
ira'iéraré-masoH kat — Kdi-Iiô asobasi masi. — 
Anata-no boim-syô-iva yokou déki-masou. — Ilei- 
sotsou-iva mori-no ki-ivo masakari-dé kirou-koto-ga 
déki-masoû ka. — W atakonsi-wa karé-ra ~ga ki-ivo 
kirou-koto-ica déki-masoii-mdi-to omdi-masou. — 
Kono té-gami-wa yomé-masénoü. — Kodomo-iva Ni- 
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hoŸi-nO kana-Jfà kaké-müsênoù. — Byô-rtm-iva 
'àrouké-masétioû. — Bîm-bô nin-ni kané-wb odoko- 
sanéba-nari-màsénoü. — Ano à kata-im rmjô-nitsi 
koko-ni mdiroü-to 77iôsi-masita. — Sono o-oyi-ico 
misété koudasdi-Tnasi. — Kané-ivù kasité koudasdi- 
masi. — Walakousi-no kawari-ni katana-wo kosi- 
rayé sasété koudasdi-Tnasi.— Ko/w tama-wo go-ran-, 
aso-basi-7nasi. ~ Mosi aTxata-ya kdno hanasi-iüo 
yokou go-zi-sin-dé wakari nasdi-masou-Txax'aba hoka 
koré-yori motlo Tnoutsoiikasiki hoü-wo o hazimé na- 
sa/'oii-koio-ga déki-niasyô. 

MÉDÉTAKOU KASIKOU. 
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JAPONAIS-FRANÇAIS 


Textes faciles. 


Il 



ABRÉVIATIONS 

employées dans ce vocabulaire. 


Adj. Adjectif. 

Adv. Adverbe. 

C. Conjonction. 

Dét. Déterminatif spéciftque. 
Int. Interjection. 

N. Nom de nombre. 

Pr. Pronom. 

Pp. Postpoaition. 


S. Substantif. 

V. Verbe. 

V. i. Verbe impersonnel. 

V. p. Verbe passif. 

V. pr. Verbe pronominal. 

' • Mot sinico-japcnais. 

” Mot composé chinois et 
japonais. 
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JAPONAIS-FRANÇAIS 

« 


Dâs mots reafermès dans le Kecueil des versions^ 


I. 

Hyé, adv., non. 

/ro, couleur, manière; plaisir 
sensuel. 

Jro-iro, de diverses couleurs ; 
de toutes couleurs; de toutes 
sortes, de toutes les ma- 
nières. 

Iroha, l’alphabet japonais, ainsi 
appelé du nom de ses trois 
premières syllabes. 

lÿé, 8 ., maison. 

Uo, s., 61 . 

Usi*,n., un; entièrement. 

Usi-ban ’’, une fois. 

Ilsi-do *, une fois. 

Idziwaroiisa, s., méchanceté. 

Usi-maî, une fouille, un feuil- 
let. 

Hsigp, s., framboise. 

Iri,-rUy-lla, V., entrer, em- 
ployer, servir, avoir besoin. 

Inou, chien. 


/nou-sisi, s., sanglier. 

Iwôj soufre. 

Itvasi, sardine. 

l-ka, à partir do ce qui suit. 

Ika-hodo, combien? 

Ikari, ancre. 

Ikari,-rou,-aUa, v., être en 
colère, se mettre en colère. 

Ika-ga, comment? pourquoi? 
quel ? quoi? 

Ikô, s., porte-manteaux. 

Ita, planche. 

Itadzoüra, paresseux, inutile, 
débauché. 

Italté, adv., très, extrêmement. 

Ilasi,-soü,-$ita, faire. 

Idasi, sotij-sita,v., surgir, faire 
surgir, sortir, envoyer. 

Ip*, transformation euphonique 
de itsi*, ilsü*. Voy. ces 
mots et leurs composés. 

H*. Voy. /p*. 

Hsoù*, un (en composition.) || 
Quand? habituel. 


t. Extrait par M. François Saraiin du Diclionnairt français- 
japonais, composé par le professeur Léon de Rosny. 
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Ip-pai*j une tasse. 

Ip-poù*, flét. , une tige, un 
bâton, un objet en forme de 
tige; un manche. 

It-loki, une heure. 

!k-ka {\Ki\xr ikou-ka) , quel jour? 
Is-salsoü*, dél., un volume, un 
cahier. 

Is-sô*, une voile, un navire. 
IlsofUsoH, n., cinq. 

Is-syo*, un lieu, un même lieu. 
li-s>jo-ni**, ensemble. 
Jp-piki*, dot., une tète, une tète 
do bétail. 

l-némouri, endormi sans être 
couché , assoupi , endormi 
sur un siège. 

Imka, s., les champs, la cam- 
pagne. 

Jrasit/aï , entrer, aller, être 
(locution de courtoisie). Voy. 
la Grammaire. 

Iraséraré. Voy. Irasiyaï. 
hiolsi, s., la vie. 

Inoko, s., cochon, porc. 

Ikou, adv., combien ? 
IkoH-lari, combien de person- 
nes? 

Ikou-labi, combien de fois? 
/Â-oura, adv., combien? 

Ikousa, s., guerre. 
hjagari,-rou,-Ua, v., détester, 
ennuyer. 

Ima, adv., maintenant. 

Iké. s., lac, étang. 
l'on. Voy. H. 
lyé, s., maison. 
lyé-domo, c., quoi qu'on dise, 
quoique, bien que. 
lde\-roi/,-la, v., surgir, sortir. 


Iki, s., souffle, haleine, respi- 
ration. 

Iki, gracieux, gentil. 

tki-ou -lia, v., aller. 

lyirisoü, anglais. 

Isi, s., pierre. 

I-sya*,B., médecin. 

Imôlo , s., la plus jeune sœur, 
sœur cadette. 

adv., à partir de ce qui 
précède, avant, première- 
ment. Il —yori, depuis long- 
temps. 

^ RO. 

Rokoti*, s., six, 

n ha. 

Ha, s., fouille. 

Ha, s., dent. 

Va, postposition partitive, pou- 
vant SC rendre par « pour ce 
qui est do ». 

lia, s., place, marché. 

Haï*, double, x fois plus. 

Haïri,-roii,-lla, v., entrer. 

Haï-ken*, regarder, voir (locu- 
tion d’humilité s’employant à 
la l" personne). 

Halta, s., mère. 

Halo, s., pigeon. 

Halsi^ s., châtiment du ciel. 

Halsi*, n., huit. 

Hadzimé, s., commencement. 

Parisoû, la ville de Paris. 

Harou,s., printemps. 

Harouka, loin, éloigné H — ni, 
fortement, beaucoup. 

Baka, s., fou, insensé, stupide. 

Baka-lori. s., nom d’un oiseau. 

Il Voy. Baka. 
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Hakari,-rou,-Ua, v., estimer, 
mesurer, peser. 

Bakari, adv., .seulement. 

Ha-t/aiu’, s., acier. 

Baka->jaro,s., imbécile || —mé, 
l’imbécile! 

Hnkama, culotte. 

Hala, -S., drapeau. 

HnUt, s., cliamp. 

Ilatatsi, âge de vingt ans. 

Uatake, s., cultures maraî- 
chères, jardin fruitier. 

Hataki .-kou,-ila, v., donner de 
la trique, biUonner, battre. 

Iladzoïiré, la lin, le bout. 

Ilatlzoüré ,-rou ,-la, être en 
dehors, sépare (de la condi- 
tion habituelle]. 

Uanô, s., plume, aile. 

Hané ,-rou ,-la , s., éclabousser, 
décapiter. 

Uana, s., le ne/. 

UAna, s.,Jleur. 

Hanahada, adv., très, extrême- 
ment. 

Ilàna- zono, jardin fleu- 
riste. 

Iltina-zakari . s., floraison. 

llannsi, s., conversation, his- 
toire, conte, fable. 

Ha)iaiii,-sotj,-sila, v., parler, 
cau.ser, dire. 

Ilara, s., le ventre. 

Bava, s., rose, rosier. 

Hara'i,-ou,-alta, v., payer. 

IIA*, s., loi. 

Ilô, adv. , vers. 

llû-;ioû *, s., ami, camarade. 

Bô-si*,s., chapeau. 

Ilü-bi*, s., récompense. 


Bû-zoti *, s., moine, bonze. 

Ilakoït raù-kaï, s., exposition 
universelle. 

IIai/nri,-roa,-Ua , suivre le 
courant des choses, se confor- 
mer à la mode; courir (en 
parlant d’une maladie) ; être 
populaire. 

Ilajia-lsonké-gi, allumette chi- 
mique. 

Hayakou, adv., vile, de bonne 
heure, bientôt. 

Ilayasa, s., vitesse, célérité. 

Ilaijasi,s., musique. 

Uayasi-kala, s., musiciens. 

Uako, s., boite, coffre, malle. 

llayé,-rou,-ta, v., naître, croî- 
tre, pousser. 

llaki,-kou,-ila, v., vomir, cra- 
cher. 

Haki, - kou, - ilu, v . , porter , 
chausser. 

llasi, s., bâtonnets dont les Ja- 
ponais se servent pour man- 
ger. 

Basi, s., pont. 

Ilasi-basi, à tous les vents. 

Iluzimé. Voy. Hadzimé. 

llaii *, empreinte, sceau, plan- 
che à imprimer. 

Bail*, fois. Il Voy. llsi-ban*. 

Han*, demi, moitié. 

Ifam-boun*, la moitié (demi- 
partie). 

Ilan-sotiri**,s., imprimeur. 
»-]v NI. 

JS'i, n., deux. 

Xi, pp., au, à la, aux.. 

Xica, s., jardin. 
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Ni-hon*, le Japon. 

i\i-hon-zin* , Japonais, homme 
du Japon. 

NiUi*, s., le jour. 

Nitsi-nilsi*j s., tous les jours. 

iXiwot, parlum, odeur. 

Niwa. Voy. Niva. 

JViwalori, s., coq, poule. 

Nip-pon*. Voy. iVi-hon*. 

Nira, s., ail. 

Miou^yô*, s., utilité. 

Nikou, s., viande, chair. Uilo- 
no nikon, chair humaine. 

Nikougari,-rou,-Ua, v., détes- 
ter, haïr. 

Aikounii,-mou,-nda , v., haïr, 
détester. 

Aigê,-rou,-ta, v., s'enfuir. 

Ailé. Voy. la Grammaire 

Ai-mo. Voy. la Grammaire. 

A’ise, adj., faux. || — ÿa/ic, faux 
monnayeur. 

Aisé-mono, objet faux, imité. 

Ain s., homme. 

HO. 

HodOj quantité, espace de 
temps, sorte; comme; depuis. 

Hodoké,-roUj-la, v., être déta- 
ché, dénoué. Il Tsoiina-ga ho- 
dokela, le cordon est détaché. 

Hodokosi, distribution, bien- 
faisance. Il Ano hüo-wa — 
ICO souki-masoH, cet homme 
aime à faire du bien. 

Hô-tsyô*, s., couteau de cuisine. 

Hori, s., fossé, canal. 

Hori-mofw, s., sculpture ; ta- 
touage. 

Hoka, pr.. autre, dehors. 


Ilokoj s., lance, javeline. 
Uoyé,-rou,-la, v., aboyer. 
llomé,-roii,-ta, v., récompen-, 
ser. 

Hosi, s., étoile. 

Hofi*, s., livre, volume. 
Uon-tô*, adv.,vrai, vraiment, 
en effet. 

Uoù-ya*, 8., libraire. 
Hoii-yakoîi *, s., traduction. 
Hon-yakoii-si*, v., -soiiroit,- 
süa, traduire. 

-X he. 

Heï, adv., oui. 

Ilei-solsoü*, s., soldat. 
lleï si*, soldat. 

Heri,-rou-,ll(i, v., diminuer. || 
Jlara-ga~, avoir faim. 
lielsoù*, autre. 

Bel- 16*, s., garçon d'écurie. 
Bes-sô*, s., maison de cam- 
pagne. 

Bérabo, s., fou, idiot, 

Hé-ya, s., chambre. 

Beki, V. a., pouvoir, devoir. 

Voy. la Grammaire. 

Hébi, s., serpent. 

Ben-kyô*, habile, intelligent, 
adroit. 

llen-zi*, s., réponse. 

ï: to. 

To, c., et, avec; que. 

To, s., porte. 

Do*, s., degré, division. 
Doro,s., boue, vase. 

Dorobo, s., voleur. 

Do-do*, adv., souvent. 


Digitized by Google 



VOCABULAIRE JAPONAIS-FRANÇAIS. 


Todoki,-kou,-üa, v., atteindre 
à, arriver. 

To^lsi*, s., rentrée, pays, sol. 

Todzirou, v., coudre, relier. 

Todzirou, v., fermer. 

Tori, s., oiseau. 

Torou, V., prendre. 

Toga-nin**, s., criminel. 

Doré, quel? 

Tonari, s , voisin. 

Donata, pr., qui ? 

Tara, s., tigre. 

Tô, V. a., demander, question- 
ner, s’informer. 

Dà, comment? pourquoi 7 

Dô-zo, je vous prie, locution 
de courtoisie. 

Dono, quel ? 

Tokoüri, s., bouteille. 

Tokeï, s., montre. 

Tokeï-si*, s., horloge. 

Toko, s., lit, bois de lit. 

Doko, adv., où? 

Tokoro, s., endroit, lieu, place. 
Ilelatif. 

Tokoro-dokoro, plusieurs pla- 
ces, en divers endroits. 

Tokoro-gaki, s,, adresse, en- 
droit où demeure... 

Toki, s., temps, heure. 1| yV«?t 
doki, quelle heure? |] — ivo 
y^roWjChoisir le bon moinent. 

Il — lo silé, parfois, en 
quelques occasions. || — ni, 
quand, lorsque, à l'époque. 

Togi,-gou,-ida, v., polir, re- 
passer. 

Toki-ni, adv., à présent, main- 
tenant. Il Quand. 


Toki-doki, adv., do temps en 
temps, parfois. 

Tosi, s., année. 

Tosi-dosi, adv., tous les ans, 
chaque année. 

Tosi-yori, adj., vieux. Agé. 
Tomo, s., compagnon, 

Domo, marque du pluriel. 
Tomo-daUi, s., camarade, 
compagnon. 

Tomosij-sou ,-sUa, v., allumer. 
noüf stupide, bon à rien. 
Don-na, quelle sorte? quelle 
espèce ? 

"t? T8I. 

Tsi*, s., terre. 

Dzi*, s., temps, heure. 

Dzi*, s., affaire. 

Dzi*, pr., soi-môme. 

Tsiisaï, adj., petit. 

Tsiisô, adv., petitement. 
Tsiisasa, s., petitesse. 

Tsitsi, s., père. 

Tsitsi, s., lait. 

Dzidzi, s., grand-père. 

Tsikttt, s., serment. 

Tsikagoro, adv., récemment. 

Il Très, fort. 

Tsyollo, adv., un peu, un mo- 
ment, un instant. 

Tsyô*, s., papillon. 

Tsyâ*, s., registre, livre de 
compte. 

Tsyd*, s., le matin. ' 

Tsyô*, s., rue. 

Tsyô*, long. 

Tsyô-nin*, s., citoyen, homme 
du peuple. 
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Tuyu-hô*, utile, bien approprié. 
Tsijô-ren*, exercice militaire. 
Dzyô - yakott * , s., traité, con- 
vention. 

Tsyô-sen*, s., la Corée. 

Tsiou*, milieu, centre. 

Dziou, n.i dix. 

Dzikoii, adj., mér. 

Tsya*, s., thé. ! 

Tsyakoü*, arriver. || l’orter (un 
vêtement. 

Tsyakoü-si*, s., le fils ainé. 
Tsya-ya**, maison de llié, ré- 
pond chez les Japonais aux 
cafés (le l'Europe. 

Dzi-kû*, pr., moi-même. 
Dzi-kà*, s., température, at- 
mosphère, climat. 

Dzi-gokoït* , s., l'enfer. 

Dziki, iidv., bientôt. 

Dzi-biki*, s., dictionnaire des 
signes idéographiques. 

^ RI. 

Ri*, s., lieue japonaise. 

Ri*, s., la raison. 

Rip-pa*, adj., beau, magnifi-^ 
que. 

Riou*, s., dragon. 

Riou*, s., courant, style. 

Ryô*, s., valeur, prix. 

Ryô*, s., la chasse. 

Ryô*, s., monnaie valant 4 itsl- 
bous. 

Ryô*, s., talent, capacité. 

Ryô*, s., utilité. 

Ryô ri-nin*, s., cuisinier. 
Ryô-ri-ya** , s., cuisine. 
Ryô-gaï*, impoli, grossier. 


Ryô-gnï-ya**, s., changeur. 
Ryô-ken*, s., pensée, inten- 
tion, opinion. 

Ryô-si*, s., chasseur. 

Ryô-si*, s., pêcheur. 

Ri-soti*, s., écureuil. 

NOÜ. 

Xou, particule négative. 
Nouré,-rou,-Ua, v., être hu- 
mide, mouillé. 

Nousoii-bito, s., voleur. 

i ROO. 

Rou-soü*, gardien. || .\bsentdu 
logis. 

^ WO. 

O, impérial; particule de cour- 
toisie. 

H'o, marque de l'accusatif. 

0(, s., neveu. 

Oï hagi, s., voleur. 

Oïtô, pp. , dans, à, par rap- 
port à. 

0-ba, s., tante. 

Oho, adj., grand. 

Oho-ba, s., grand’mère. 
Oho-kami, s., loup. 

Ohc-knzê, s., tempête, typhon. 
Olw-laka, s., vautour. 

Ûhokou, adv., beaucoup, gran- 
dement. 

Ohoki, adj., grand. 

Oliokikou, adv., grandement. 
Oboyé, s., la mémoire. 
Oboyc,-roa,-tla, v. pr., se rap- 
peler, se souvenir. 
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Oho-saka, nom d’une des prin- 
cipales villes du Japon. 

Oho-zaké-nomi, s., ivrogne. 

Ohoki, adj., grand. 

Ohokisa, s., grandeur. 

Obosimési, s., pensée, opinion. 

Odori, s., lu danse. 

Odori-ko, s., un danseur. 

Oloko, s., un homme, un mâle. 

Odosi,-soü,-sita, v., effrayer, 
alarmer, intimider. 

0-dzi, s , oncle. 

Ori, le temps opportun, l’occa- 
sion. 

Ori, s,, prison. 

Ori,-rou, alla, v., demeurer, 
habiter. 

Oyogi,-gou,- ida, v., noyer, 
flotter. 

Odayaka, adj., tranquille, 
calme, serein. 

Oré, pr , je, moi (terme vul- 
gaire. Voy. la Grammaire). 

0$osa, s., lenteur. 

OUd, adv., bientôt, à la pre- 
mière occasion. 

Onadzi, môme, semblable, con- 
forme. 

Ono, pr., chaque. 

Ono-ono, pr., chacun, tous. 

Onord, pr., soi-mème. 

Okouri, s., envoi, accompagne- 
ment. 

Oya, s., les parents. 

Omaï, pr., toi, vous. ■ 

Omaë. Voy. Omaï. 

Okori, s., origine, cause. 

()kori,-rou,-tta, commencer, se 
lever, surgir, être surex- 
cité. 

1’ E X T F. s K A C I L E .s . 


Okosij-soti,-si(a, V., causer, 
soulever. || Ikousa-wo oko- 
soiï, lever une armée. 

Okij s., la pleine mer.- ■ 

Oki , - kou, - ila , v. , placer, 
mtUre, établir. 

0-gi. s., éventail. 

Omd,-roUj-la, v., être timide, 
honteux. 

Osiyd,s., enseignement. 

Osiyd,-rou,-la, v., enseigner. 

Osiini,-moH,-nda, v., regretter, 
priser, tenir à, évaluer. 

Obi, s., ceinture. 

Obiladasikou, adv., en grande 
quantité , considérablement , 
fortement, violemment. 

Omoï, s., la pensée'. 

Omoï,-ô,-ôla, v.( penser. 

Omosa, s., la pesanteur. 

Omosiroï, agréable, amusant, 
intéressant. 

Ondori, s., coq. 

0)»M, s., femme. 

WA. 

ira. article partitif, indiquant 
généralement le #ijet de la 
phrase. || Voy. la Grammaire. 

iVaroui^ adj., méchant. . 

IVaroû, adv., méchamment. 

Waroiisa, s., méchanceté. 

Waga, pr.,jeou moi. || Voy. la 
Grammaire. 

U’akari,-rou,-tla, v., diviser, 
comprendre. 

]yalari,-ou,-Ua, v., traverser, 
passer (l’eau). • 

Walakoüsi, pr.,je ou moi. 

12 
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â6 

IfaJ(M».,pr.,jeou moi (vulgaire). 
Waré, pr., je ou moi. 

IVara, s., paille. 

IVakë, a., raison, signincalioii. 
Waki, s., le côté. 
tVasotiré,-rou,-ta, v., oublier. 

.ü)* ^A. 

Ka, particule interrogative. 

Oa , particule. 1| Voy. la Gram- 
maire. 

Kdi*, étage. 

Kai-hô*, s., garde-malade. 
Kaïrou*, s., grenouille. 

Kaïko, s., ver à soie. 
Gdi-kokoH*, s., |>ays étranger. 
Gai-kokoii-zin* , s., étranger. 
Kaï-mono**, s., acquisition. 
Kadzi, s., mûrier à papier. 
Kadzi-ya, s., serrurier, for- 
geron. 

A' art, s., la chasse. 

Kari-oudo, s., un chasseur. 
Kari,-rou,-rita, v., chasser. 
Karoma, s., légèreté. 

Kawo, s., face, figure. 

Kawa, s., rivière, fleuve. 
Kawaï, aimable. 

Kawaïsa, 0 , amabilité. 
Kawari, s., un remplaçant. 
Kawaki -kou,-ila , v. , avoir 
soif, être desséché, avide. 
Kawaki, s., soif. 

Kawasé, change (d’argent). 
Kakari,-rou,-Ua, v., être sus- 
pendu. 

Kagayaki,-kou,-ila, v., briller. 
Kagami, s., miroir. 

Kala, s., côté. 

Gala, particule du pluriel. 


Kalana, s., couteau. 

Kalô, adv. , fermement, dure- 
ment, solidement. 

Karé, pr., celui-lè, lui, elle. 

Kappa, s., pardessus pour le 
temps de pluie. 

Kas-sen-si **, - soürou,-sila, 
v., combattre. 

Kané, s., métal, argent. 

Kané-fouki, s., fondeur en 
métaux. 

Kané-molsi, s., riche. 

Kana,s., caractère do l’écriture 
syllabique japonaise. 

Kana-zawa, nom d’une loca- 
lité. 

Kara, particule de l’ablatif. 

Karada, s., le corps. 

Ka-rô*, s., ministre des princes 
féodaux. 

Kano, pr., celui-là, celle-là, il, 
elle. 

Kaki,-kou,-ila, v., écrire. 

Kagi,-gou,-ida, sentir. 

Kakoü, s., c^irne, coin, angle. 

Gakoü*, s., étude. 

Gakoü-ko*, s., école. 

Gakou-sya* , s., savant. 

Gakoü -mon*, s., l'étude, la 
science, la littérature. 

Gakoü-mon-zyo*, s., une école. 

Kakousi,-soüy-sita, v., cacher. 

Kamaï,-aou,-aUa ,\ se préoc- 
cuper, songer à, prendre 
soin de. 

Kamayé,-rou,-la, disposer, 
construire. 

Knké,-rou,-la, v., courir. 

A'aÿé, s., ombre, secret, bien- 
faisance, secours. 
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Kahoulo, S., chapeau. 
Kabouri, s., eb»peau de céré- 
monie. 

Kaëri,-rou,-ta, v., retourner. 
Kayellé, au contraire. 

Kasa, s., ombrelle, parapluie. 
Kaki, s., un écrit, un document. 
Kagi, s., clef. 

Kaki-kala, manière d’écrire. 
Kaki-yakou, s., copiste. 

Kamé, s., tortue. 

Kami, s., seigneur. 
Kami-yout, s., coiffeur. 

Kasi, s., le chêne. 

Ka-zi*, les affaires de la famille. 
Kazi, 8., serrurier, forgeron. 
Kasi, -sou, -sUa, v., prêter. 
Kasikou, respectueusement. 
(Expression qui termine les 
lettres.) 

Kasi-koudasari,-rou,-tla, v., 
me prêter. 

Kazi-ya, s., serrurier. 
Kasikoî, adj., intelligent, sa- 
vant. 

Kamo, 8., canard sauvage. 
Kasé, s., dévidoir. 

Kazë, s., vent. 

Kan*, s., déficit. 

Kan*, 8., épilepsie. 

Kan*, s., admiration. 

Kan*, s., intelligence rapide. 
Kan*, s., la Chine. 

Kaii-gai*, la pensée.' 

Kan- dan- kë*, s., thermo- 
mètre. 

Kammouri. Voy. Kabouri. 

X YO. 

)’oï, adj., bon. 


Eoroi, s., cotte de mailles. 
Yorokobi, s., joie, plaisir. 
Vorosyou, i\dv., bien, bon. 
y'ori, pp., de (latin r ex; 
anglais : from], particule de 
l'ablatif. 

y'otvasa, s., faiblesse. 

Yolsoït, n., quatre. 

Yollé, pp., à cause. 
y'o-naka, s., minuit. 
Yomi,-mou,-yonda, v., lire. 
Yô, adv., bon, bien. 
>o- 2 yô*,s. , le soin de ‘ la 
santé. 

Yô-bi, s. Il nilsi — , dimanche. 
Yokou, adv., bien. 
y'ogosi,-sofi,-sita, v.. salir. 
Yo-arouki, s., promenade noc- 
turne. 

y'osa, s., bonté. 

Yoki. Voy. Yoï. 
y'omi, s., lecture. 
y'osi, s., affaire, sujet, cause, 
circon.itance. 

Yobi,-bou,-nda, v., appeler. 
Yobi-atsoüme,-rou,-ta, v., 
convoquer, réunir. 

Yo-sotigi, s., existenc^ 

TL ta. 

Taï*, afij., grand. 

Dat*, place, règne. 

Daï*, part. ord. U -ilsi*, pre- 
mier Il -San *, troisième. 
Ddi-gakoü*, la Grande Étude, 
traité de philosophie classi- 
que de l’École de Confucius, 
roï-sd , adv., beaucoup, très, 
extrêmement. 
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Taïraka, adj., égal, calme, 
paisible. 

Dal-kou, s., charpentier. 

Tai-koun*, grand prince, nom 
donné par les Européens au 
Syô-goun ou lieutenant im- 
périal du Japon. 

Taï-ko*,s., la haute antiquité. 

Taï-kô *, grand mérite. 

Taï-kô-sama** , nom d’un cé- 
lèbre général japonais. Voy. 
l’Introduction au Cours pra- 
tique (part.l). 

Tahteï, adv., en général, pour 
la plus grande partie. 

Ddi-myô', s., prince féodal de 
l’empire japonais. 

Taï-si*, s., prince héréditaire, 
héritier présomptif du trône. 

Daï-zi* , s., grande affaire; 
adj., important. 

Tdi-selsoü*, adj., important, 
estimé. 

Tabako, s., tabac. 

Tani, s., vallée. 

Tabé,-rou,-ta, v., manger. 

Tabé-mono, s., comestible, ob- 
jet pour la nourriture. 

Tatsi, s., rang, marque du 
pluriel. 

Talsi-matsi, adv., tout à coup. 

Tatsi -Isoù, -lia, V., Se tenir 
debout, établir. 

Tari,-rou,-tta \., être suffisant. 

Taworë,-rou,-ta, v., tomber, 
s’écrouler. 

Tawosi,-soü ,-süa , v. , faire 
tomber, abattre, renverser. 

Taka, s., faucon. 

Takaï, adj., haut, élevé. 


EN JAPONAIS. 

Tagai, adj., mutuel, récipro- 
que. 

Taka-gari, s., chasse au fau- 
con. 

Takara, s., choses précieuses, 
richesse. 

Takô, adv., hautement, chère- 
ment. 

Takasa, s., hauteur, élévation. 

Tada, c., mais. 

Tada-ima, adv., maintenant, à 
présent. 

Tadasi, c., mais, cependant. 

Tada-bito , s., un homme du 
commun. 

/îarè, pr., qui? 

Daré-mo, pr.» personne (avec 
un négatif). 

7’otsoM, s., dragon. 

Tadzoüné, s., question. 

Tadzoi‘mé,-rou,-ta, v., ques- 
tionner, s’informer. 

Tas-syn* , bien portant, en 
bonne santé, fort, vigoureux. 

Taiiè, s., graine. 

Tané-mono , s., marchand de 
graines. 

Tand-mono-ya. Voy. Tané- 
mono. 

Tara, abrév., pour té-araba. 

Tô-lsiou*, dans la route, en 
chemin. 

Tort, s., manière, sorte, sem- 
blable. 

Dô-ri*, s., raison, vérité, le 
principe do la doctrine. 

Dô-y6 *, de la même manière,' 
semblable. 

Dô-gou*, s., ustensiles, meu- 
bles. 
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Tô-zin*, s., lin Chinois; ex- 
pression de mépris. 

Tanomi , s., sollicitation, péti- 
tion, dépendance. 

Takou*, s., maison. 

Takoü-san*, adv., beaucoup. 

Tama, s., gemme, pierre pré- 
cieuse. 

Tama-tama, adv., rarement, 
parfois. 

Tama-ya, s., joaillier. 

Tamago, s., œuf. 

Damasi,-soü ,-sita,v., tromper, 
décevoir. 

Také, s., bambou. 

Dakê, quantité. 

Takê-moüma, s., cheval de 
bambou, jeu d’enfants. 

Ta-foukou*, s., grand bonheur. 

Ta-boun*^ ÿ., la plus grande 
partie. || adv., peut-être, 
beaucoup. 

Taté,-rou,-tn, v., établir, éle- 
ver, édifier. 

Tamé, pp., pour. 

Tamé-ni, pp., pour. 

Tamé-si, s , cas, e.xemple. 

Tamési,- sila , v., es- 
sayer, examiner. 

Tami, s., peuple. 

Tabi, s., fois. 

Tabi, s., voyage. 

Tabi-labi, adv , souvent. 

Tabi-bilo, s., voyageur. 

Tasoùké-rou,-la, v., aider. 

Tan, s., rouge de saturne, oxyde 
rouge de plomb. 

Taiilo, adv., beaucoup. 

Taii-nokoli-xi^* ,-soiirou,-sit<i . 


v., se lamenter, soupirer tris- 
tement. 

7’awA'»*, irascible, passionné. 

Tan-mono, s., pièce d’étoffe. 

fi HÉ. 

net *, politesse U —woxoürou, 
témoigner du respect, payer 
un professeur. 

Reï*, usuel, habituel, ordinaire; 
règle, coutume, usage || — no 
naî kolo, une chose extraor- 
dinaire, inaccoutumée. 

Reï-ki*, froid, frais. 

Réki-si*, histoire, annales, 
chronique. 

^ so. 

Soroban *, s., abaque. 

Solo, le dehors, extérieur. 

Solo-ni, adv., dehors. 

Sorc, pr., cela. Il Sorè dë-wd 
naï, ce n’est pas cela. 

Sorégasi,pr., un. tel, || — no, 
un certain. 

Sonemi,-mou,-nda , v., avoir 
do l’envie, être jaloux. 

Sora, 8 ., le firmament. || — dé 
yomi-masila, il a répété de 
mémoire. 

Sô-:i*, nettoyage. 

Sono, pr., ce, celui-là, son, sa. 

Sono, s., jardin, fleuriste. 

Sono-oulsi, adv., pendant ce 
temps, bientôt. . 

So-ko, adv., là. 

Soko, s.., le fond. 

Sçb *, dét., numérale dos bar- 
riques. 
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Son *j petit-fils, descendant. 

T80U. 

Tsoîilsi, s., terre. 

Tsoiikaï, s., envoyé, mesM- 
ger. 

Tsoükaï,-au,-aUa,v., envoyer, 
employer. || Kanë-wo — , dé- 
penser de l’argent. 

Tsoüyoï, adj., fort, robuste. 
Tsotiyokou, adv., fortement.' 
Tsoüyosa, s., force, vigueur. 
Dzoü-tsoû*, s., mal de tête, 
migraine. 

Tsoüdzoükij-kou-üa, v., con- 
tinuer. 

Tsoudzoümx, s., tambour. 
Tsoüné, usuel, ordinaire. || — 
no, adj., habituel. || — n», 
adv., toujours. 

Tsoünatnî, s., vague. 
T$oükourirrou,-Ua, v., faire, 
fabriquer, composer. 
Tsotikouyé, s., table. 
Tsoükotm,-soîi,-sUa, v., épui- 
ser, consumer, achever, com- 
pléter. 

Tsoüma, s., épouse. 
Tsoüké,-rourla, v„ appliquer, 
mettre, fixer. 

Tsoüyé, s., canne, bâton. 

Tsoùki, s., lune, mois. 

Tsoümétai, adj , froid (en par- 
lant des choses). 

Tsoü-zi *, s., interprète. 
Tsoumori, s., calcul, dessein, 
supposition, intention. 
T$oùmorij-rou,-tla, v., calcu- 
ler, estimer. 


EN JAPONAIS. 

h, M*. 

A'e, s., racine. 
i\é, s., prix. 

.'Vé,-roUj-ta , v., dormir, se 
coucher. 

Xë-doko, s., lit. 

Xefi-dziou*, adv., toute l'an- 
née. 

Xedari,-rou,-Ua, v., prendre 
de force, extorqqer., 
Xetsoü-byô* , s., fièvre. 

Néko, s., chat. 

Xen *, s. , année, 

WA. 

A'ffl, s., nom. 

Xa, légumes. 

Xat. adj., qui n’est pas. 

Xani, pr., quoi ? 

Xani-to-zo, int.,s’il vousplaU. 
Xani-mo, adv., avec un néga- 
tif, rien. 

Xari, s., son, bruit. 
Xari,-rou,-lta, v., être, deve- 
nir. 

Xari,-rou,-tta, v., sonner, se 
faire entendre, faire du bruit. 
Xari-galat, adj., difficile. 
Xaritaké, adv., autant que pos- 
sible. 

Xaosi-soü,-sila, v., réparer, 
corriger, guérir; traduire. 
Xaka, moyen. |1 — nt^ adv,, au 
milieu. 

Xagaï, adj., long. 

Xagor-iki, s., longue vie. 
Xagasa, s., longueur. 
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NagaIhéjS., vue, aspect, coup 
d’œil. 

i\agatné,-rou,-la, v., contem- 
pler. 

Na-dakaï, adj., célèbre, re- 
nommé. 

iXaraî, s., usage, coutume. 
Namt,-aou,-Ua, v., étudier, 
apprendre. 

S’amakéla, adj., indolent, pares- 
seux. 

.Vasdi. radical du verbe Nasa- 
roH, dans le dialecte vulgaire 
de Yédo. 

Nasaréj-rou,-la, v. p., faire. 
Nasaké, s., bonté, faveur. 
Nasij-soü,-$ila, v., faire. 
Nazimi, s., intimité. 

Nan, contraction de Nani. 

RA. 

Ra, suffixe du pluriel. 

Raï-neû*, adv., l'année pro- 
chaine. 

MOü. 

Mou-hon-nin*, rebelle, in- 
surgé. - 

Mou-gakou *, ignorant, illettré. 
Moadzoïtkasii, adj., difficile. 
Moùma, s., cheval. 

Mougi, s., orge, blé. 
Mougi-sakéj s., bière. 
Afotmro,s., natte, e.-teire. 
Momoümé, s., jeune fille. 
Mousoübi,-bou,-nda,\ nouer, 

.«e former. |{ Afi-wo —, don- 
ner des fruits. 


^ Oü. 

Oubdi-lori,-ro\i,-Ua, v., pren- 
dre de force, s’emparer par 
violence. 

OiUsi, s., le dedans, l’intérieur, 
l’habitation. j| — wt, adv., de- 
dans. 

Outsi ,-lsoü,-Ua, v., battre, 
frapper. 

Onri, s., melon. 

Ouri,-rou,-Ua, v., vendre. 
Outn, s., chant, poésie. 
Outaï,-ou,-alla, v., chanter. 
Ouréj-rou,-ta, v., vendre, pou- 
voir être vendu. 

Ourénou, invendable. 
Oaso-Uotiki, s., menteur. 
Outsoïikomii, adj., joli, gra- 
cieux. 

Oulsoükousisa, s., gentillesse, 
gracieuseté. 

Oulsoiisi,-sou,-sila, v., trans- 
porter, copier.- 

Ounai-aou,-alta, v., cultiver. 
Oura, s., le dos, le dessous, le 
derrière. 

Oura, s., localité située sur le 
bord de la mer. 

Ourami, s., haine, ressenti- 
ment. 

Oukë,-rou,-la, v., recevoir, 
prendre, saisir. 

Ouké-Cori, s., reçu, quittance. 
Ouké-tori,-rou,-Ua, v., rece- 
voir. 

Oiiké-lamawarij-rou,-Ua , v. . 
entendre, entendre dire, ap- 
prendre. 
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0\iké-a\,-aoii,-aUa, v., garan- 
tir, assurer. 

Ouyé, le dessus. U — ni, adv., 
dessus. 

Ouyé-ki, s., planle d’ornement. 
Ouyé-ki-ya. s., jardinier, fleu- 
riste. 

Oumi, s., mer, océan. 

Ousi, s., bœuf. 

Ouê. Voy. Ouyé. 

Oun-zyô*, s., droit d'entrée. 
Oun-zyô-syo s., douane. 

CT) "O. 

No, s., champs, campagne. 

No, particule suHixe du génitif. 
Nobori,-rou,-lla, v., monter. 
Nori ,-rou,-Ua , v., monter, 
monter à cheval. 

Nozomi, s., désir, espérance. 
Nozomi,-ntou,-iida, désirer, 
espérer à. 

Nozomi, -mou, -nda, v., appro- 
cher, arriver. 

Nokoradzoü, adv., sans excep- 
tion, tous. 

Nomi,-moit,-nda, v., boire. 
Nobi,-rou,-la, v., s’étendre, se 
propager, croître, atteindre. 

^ KOU. 

Kourot, adj., noir. 
Koitrokoü-si,-soiirou,-siln, v , 
noircir. 

Kourosa, s., noirceur. 
h'ouni. s., royaume, état, pro- 
vince. 

Koulsi, s., bouche. 


k'ourouma, s., roue, vdlture, 
char, véhicule. 
Kourouma-hiki, s., cocher. 
Kwu, s., mûrier. || —no A'»)id. 
Koudasaï-masi. Voy. Koudu- 
sard. 

Koudasard,-roti,-la, v., don- 
ner (à la seconde personne, 
par politesse). 

KoHtabiré,-ron,-la,V; être fa- 
tigué. 

Koudamono, s., fruit. 
Kouréj-roit,-la, v., donner. 1| 
— , verbe auxiliaire. 

Koutsoü, s., soulier, 
Koulsoü-si, 8., cordonnier. 
Koukouri,-rou,-Ua, v., lier. 
Kouma, s., ours. 

Kami, s., peigne. 

Koubi, s., cou, tête. . 
Kûusoüri, s., sutetance chi- 
mique, drogue, remède. 

YA. 

Va, s., nuit. 

Va, s., flèche. 

Va, s., maison, boutique. || — , 
artisan. 

Yado, s., auberge, logement. 
Yttri,-rou,-lta, v., envoyer, 

. transmettre, donner. 

Yagalé, adv., bientôt, présen- 
tement. 

l'eAron, s., emploi, service, fonc- 
tion. 

Yakoù *, promesse, engage- 
. ment. 

Yakoïi-nin *, s., employé du 
gouvernement. 
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Yamn, s., monliigne. 

y(iKOÏiii)i -mou,-ndn, v., se re- 
()Oser. 

î MA. 

Mat*, pr., chaque. 

MHÏri,-rou,-lln, v., aller, ve- 
nir. 

Matai, rue, (groujKî de maisons) 
ville. 

Matai -laoii, -lia, v., allendre. 

Mataigat,-aou,-alla , v., se 
tromper, être dans l'erreur. 

Marouaa, s., rondeur. 

Matvari,-rou,-Ua, v., tourner, 
faire le tour. 

Mada, adv., déjà. 

Mataou, s., pin. 

Madzoü, adv., d’abord. 

Maneki, s., invitation. 

Maneki,-kou,-ila, v. inviter. 

Manabi,-bou,-nda, v., appren- 
dre, étudier. 

Makoiira, s., oreiller. 

Mania, adv., par intervalles, do 
temps en temps. 

Maijé, le devant. || —ni, adv., 
devant, avant, auparavant. 

Madé, adv., jusqu’à. 

Maki, s., bois à brûler. 

Maki,-kau,-üa, v., tourner, 
rouler, contourner. 

Maki-labako, s., cigare. 

Marné, s., pois, 

Ma-méai,s., collation, nourri- 
liiro prise entre les repas. 

Mnai,-aou,-sita , verbe auxi- 
liaire de la langue vulgaire. 
Voy. la Grammaire. 

Maë. Voy. Magé. 

T E X T U s F .A C 1 1. E s . 


Mamori,-rou,-tt(t, v. garder, 
défendre, protéger, 

(t KÉ. 

Aeï-Ao*,.«., inicstigation, exer- 
cice, étude, 

héréba, sullixe du condition- 
nel. \'oy. la Grammaire. 

Kéré-domo, c., quoique. Voy. 
la Grammaire. 

delsoti *, lune, mois. 

k'é-rai *, domestique, servi- 
teur. 

Ken-kwa *, querelle, dispute. 

Kein-boiitaoti-nju*, spectateur. 

FOO. 

lioH-do-syou*, vin de raisin. 

IioiUai,-laoîi ,-tla, v., frapper, 
battre. 

l'ouri,-rou,-Ua, v. i., tomber 
(en parlant de la pluie, de la 
neige, etc.). 

f'oukaï, adj., profond. 

h'oukasa, s., profondeur. 

Hou-laï*, scène théâtrale. 

Fou-dan*, continuel, constant, 
usuel. 

Bonlaoü *, chose. 

Founé, s., navire, vaisseau, 
bateau. 

Founn-ikouaa, s., bataille na- 
vale. 

Fdiiransoii, fdj. français. || — 
go, la langue française. 

Foù-foit *, mari et femme. 

Hou-gou *, engins de guerre, 
armes. 

Ilou-gou-si*, s., armurier. 

13 
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llou-geï *, les arts militaires. 

l'oudê, s., pinceau. 

Fonki-kou-üa, v., sou (lier. 

Hon-gyo *, gouverneur. 

fioH-si*, s., soldai, mililaire. 

Boun *, liltéralure. 

Bonn s., partie, portion. 

Bnum-pô *, les règles de la 
grammaire el do l'art d'é- 
crire. 

Boun-ryà*, poids, quantité. 

Boim-kô*.s., bibliothèque. 

Boim-syo *, morceau de litté- 
rature, document, écrit, 

^ Ko. * 

ho. S., enfant, petit. 

ti'o*, impérial. Terme de cour- 
toisie précédant les mots re- 
latifs à la personne à qui l'on 
parle. || Voy. la Grammaire. 

Go-rô-dziou *, conseil d'État. 

Korosi,-soü,-süa, v., tuer. 

Kolo, chose, affaire. 

Kolo, s., harpe. 

h'o-torij s., petit oiseau. 

Fo-losi, adv., cette année. 

Koto-si, s., fabriquant de 
harpes. 

Ko-domo, s., enfant. 

h'otvarê,-rou,-ta, v., briser, 
rompre. 

Ko-galana, s., couteau. 

Ko-yomi, s., almaflach. 

Koré, pr., ceci. 

Ko-dzoitkaï, s., domestique. 

Go-ran *, regard (style de cour- 
toisie). Il —7iasaï, daigner re- 
garder. 


S EN JAPONAIS. 

Fono, pr., ce, relie; celui-ci, 
celle-ci. 

Koitomi, s., amou r, attachement . 

Knnomi,-mou,-nda, v., aimer. 

Kokoii *, s., royaume, état, 
province. 

Kokon-leï*, chef de l'état, 
souverain, empereur. 

Komari,-roii,-Ua, v., être en- 
nuyé, affligé. 

Kn-bomui, s., barque. 

h'okoro, s., cœur, pensée, sen- 
timent. 

Ko-ko-ni, adv., ici. 

A'o-flÿé^ portefaix, commission- 
naire. 

Gozaï- masoii , auxiliaire du 
style de courtoisie. Voy. la 
Grammaire. 

Ko-mlsoü *, tablettes sur les- 
quelles sont publiés les édits 
de l’Empereur. 

Kogi,-gou,~ida, v., ramer, 

Ko-kioii*j violon. 

A'owc, s., riz (non préparé). 

Kosirayé,-roii,-la, v., faire, 
fabriquer. 

Komori,-rou,-Ha, v., être ren- 
fermé, inclus. 

Go-zen*, litt. « la présence 
impériale »; pr., vous, en 
parlant à un prince. 

Koii *, présent, actuel. 

Koii-baù*, adv., ce soir. || — 
va, bonsoir. 

Kon-nüsi*, adv., aujourd'hui. 

Il va, bonjour. 

Koii-reï*, s., mariage. 

Kni'i-reï-si*, entremetteur de 
mariages. 
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Kon-yo-seki*, S., diamant. 
Kon-zyô *. la viç présente. 
Kon-zyô *, le tempérament. 


Yê-do, l’une des einq villes im- 
périales du Japon. 

Yë-dzoû *, carte, plan. 

TÉ. 

üë,-rou,-l«; V., surgir, sortir, 
se lever, aller. 

Tet-syou *, niailre de maison, 
chef de famille. 

Të-gami, s., lettre, billet. 

Telsoii *, s., fer. 

Tep-pâ *, s., canon. 

Të-naraï, s., ai t de l’écriture, 
calligraphie. 

Tëra, s., temple bouddhique. 

Temaë, pr.,vous(style familier). 
Il Voy. la Grammaire. 

Tëki *, s., ennemi. 

Dë-ki, ->‘011,-10-, V., pouvoir, 
faire. || Yokou dëkila, bien 
réussi. 

Dë-si *, s., disciple, élève. 

Teii-ki*, .s., l’air, le temps, la 
température. 

Teii-moù *, s., astronomie. 

Teîi-moii-sya *, s., astronom». 

h A. 

.lï*, mutuel. 

Al,mu,aUa, v., fréquenter, être 
en rapport. 

Aïda , intervalle. Il — ni, adv., 
dans l'intervalle, pendant; 
parce que, comme. 


■ON AIS-KR AN.ÇAIS. 

Ài-kyô *. aimable. 
Aî-si,-soiirou,-xita v., ai- 
mer. 

Ari,-rou,-Ua, verbe auxiliaire, 
être, avoir. 

Aron, pr., un certain (latin : 
quidam). 

.iroaki,-koH,-ila, v., se pro- 
mener. 

.\woxa, s., verdeur, couleur 
verte. 

.itvarëmi, s., compassion, 
nitié. 

.Awnremi-mou,-nda, v., avoir 
compassion. 

.lwasë,-vou,-la, v., réunir, 
joindre, mêler. 

-ikaï, adj., rouge. 

.iknri, s., lumière. 
Agari,-rou,-Ua, v., monter. 
.{karoukou, adv., lumineuse- 
ment, d’une manière claire. 

' .ikasa, s., rougeur. 

.{lama, s., tète, chef. 
Alayé,-ron,-la, v., donner. (Ce 
mot appartient surtout au 
style de la langue écrite.) 
Voy. Yari. 

Arë, pr., cela. 

.Uobi, s., plaisir, divertisse- 
ment, amusement. 
Atsonmari,-roH,-tla, v., réu- 
nir, collectionner. 

Alsoüsa, s., chaleur. 
Alsonmé,-rou,-la, v., réunir, 
collectionner, 

Anë. s., sœur aînée. 

Anala, pr., vous. 
.iraï'-aon.-aUa,v.. laver, net- 
toyer. 
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Arawasi,-soü,-sila, v., faire 
paraître, révéler, montrer, 
publier. 

■ l«o, |)r,, celui-là, celle-là. 

Ayamatsi, s., faute, erreur. 

Amari, adv., très, beaucoup, 
trop. 

Aké -roti,-la , v., ouvrir. 

Ayti ,-rou,-lO; v., élever, offrir, 
donner (à autrui, terme de 
courtoisie). 

Abolira, s., huile. 

.Isa*, le matin. 

Asn-Hi\ (]ui dort le matin, qui 
SC lève tard. 

Asa-niesi, s., repas du matin, 
déjeuner. 

Akindo, s., marchand, négo- 
ciant. 

Anu‘ , s., pluie. j{ i\aga — , 
averse. 

Ami, s., fdet. 

Afi, s., jambe, pied. 

Asüa, adv., ce matin; demain, 

An-doii *, lampe. 

.•l/i-sm*,cœur tranquille, calme, 
paix., 


$ SA. 


Sarou, s., singe. 

Saka, s., digue. 

Sakaita, s., poisson. 

Saka-ya, s., cabaret, marchand 
de vin. 

üa-lii *, s., sucre. 

Sarn,,i., plat, assiette. 

Samouï, adj., froid. 

Samouraï, personnage ayant 
droit de porter deux sabres. 


Snmousa, s., le froid. 
Sakoïi~ban* , adv., hier .soir. 
Sakoti-nefi* , adv., l’année der- 
nière. 

Sakoura, s., cerise. 

Sakoïi-z Usoii* , adv., hier. 
Sa-yô*, adv., oui, bien, c’est 
bien cela. 

Sama, s., monsieur. , 

Saké, s., vin (de riz). 

Saë, adv., môme. 

Salé-mo, inl., ah ! 

Saki, antérieur, le devant, le 
futur. K — ni', adv., devant. 
Sasi, s., pied (mesure linéaire). 
Sasi-mono, s., boite. 
Sasi-mono-ya, s., menuisier. 
Sasé,-rou,-la, v. caus , f.dre 
faire, causer. 

Sa» *, n., trois. 

^ Kl. 

Ki, kiroa, kita, v., revêtir. 

Ki, kouroii, kita, v.. venir. 

Ki, s., arbres, bois. 
Kiri,-roa,-Ua, v., couper. 
Kinoii, s., soie. 

Gyo-ï*, votre pensée. — ni- 
irou, aimer. 

Ki-lai, rare, extraordinaire. 
Kitari,-rou,-Ua, v., venir. 
Küanai, adj., malpropre, sale. 
Kireisa, s., gentillesse. 

KiUo, adv., eertainement, sans 
manquer. 

Kiraï, adj., joli. 

Kioii-ri*. s., lieu de naissance. 
Kioii-kiu*. gages, appointe- 
ments. 
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Kiiîd, adv., hier. 
h'i/à, adv., aujourd’hui. 

Kyô-tù *, s., la capitale. 
Kyô-ddï*, s., frères. 
Cyù-xya*, s., cocher. 
Kiki,-koii,-Ua, v., entendre, 
écouter. 

Kimé-rou,-Ui, v., gronder, 
faire des reproches. 
Kii/ui-roii.-la, v., établir, 
fixer, déterminer. 

Kimi, s., seigneur. 

Kizi, s., faisan. 

Ki-mono, s., vêtement, habil- 
lement. 

Kisérou, s., pipe. 
tliii *, s., argent. 

Kiin-pen*, voisin, rapproché. 
Cim-mi, s., information. 

VP YOÜ. 

Youi, yoû, yoùla.v., lier, atta- 
cher(cn parlantdes cheveux). 
Youbé, le soir. |1 Adv., la nuit 
dernière. 

Youki, s., neige. 
Youki,-kou-iia, v., aller, 
s., doigt. 

k) MÉ. 

l/ei*, nom (en composition seu- 
lement). 

Mel*, s., vie, destinée. 

Mëï, nièce. 

Më-kala,»., poids. 

Mé-gaïui, s., lunettes. 
Medznîtrasü, adj., merveil- 
leux, remart|uable. 
t/csi, s., riz cuit. 


OXAIS-FRANÇAIS. 97 

Mésita, s., inférieur, personne 
de basse condition. 
Mêsi-agari,-rou,-ll<i, v., man- 
ger (style de courtoisie). 

h- MI. 

.di-rou,-tn, V., voir. 

MUsi, s., route, voie. 

Mikado, empereui'. 

Milsoü, n., trois. 

Midzoït, s., eau. 

Mina, pr., tous, toutes. 

Minalo, s., port, ancrage. 

Miya, s., temple du culte des 
Génies; palais. 

Myô-neii*, adv., l'année pro- 
chaine. 

Myô-go-nilsi *, adv., après 
demain. 

.t/i/fî-asa adv., demain ma- 
tin. 

Myako, s., capitale. 

Mi-agé, s., souvenir rapporté 
de voyage, cadeau. 

Misé, s., montre, boutique. 

Myô-nilsi*. adv., demain. 

Z, SI- 

Si, sourou, sila, v., faire. 

Sirn, s., forteresse, ville forti- 
fiée. 

Sirosa, s., blancheur. 

Siha, s., gazon, herbe. 

Sihn-i, s., théâtre. 

Siba-ya, s., théâtre. 

Sini,-iwuroii ,-nda, v., mourir. 

Siri.-Tou.-ltn , v., savoir, con- 
naitic. 
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Sikari,-roa,-lla, v., corriger, 
gronder. 

Sikasi, c., mais. 

Syoï**, adj., aisé, facile, com- 
mode. 

Syo-kaH *, s., lettre, billet. 

Si/okoü-nin *, s., artisan. 

Syokoti-(/aï s., chandelier. 

Sjjo-motsoû, s., livre. 

Syo-seï *, s., élève, étudiant. 

Sila, le bas. || — ni, adv., en 
bas. 

Siltiyari,-7’ou,-lla, v., désirer 
faire. , 

Si-takou*, s., préparatifs, ap- 
prêts. 

Si-lale-tja, s., tailleur. 

Sit-ldlsoü *, départ. 

.Sidzo!ika-ni, adv., doucement. 

Shia,»., sorte, espèce, qua- 
lité. 

y.yoü-baii*, s., chemise. 

Si-kican *, s., officier, fonction- 
naire. 

Syô-nin*, s., marchand, négo- 
ciant. 

Syô-syô*, adv., un peu, très- 
peu. 

Syô-yà*, s., urine (litt. (letit 
besoin). 

Syô-goun*, s., lieutenant im- 
périal du Japon (ancien Km- 
pereur temporel des voya- 
geurs). 

Sya-sin*, s., portrait. 

Sima, s., île. 

Si/naï,-aou,-<iUa, v., finir. 

Zi-honn *, pr., soi-même. 

^i-golo**. s., affaire, occupa- 
tion 


s E."« JAPONAIS. 

Zi-kô *, s., saison, climat. 

Si-airasè **, s., fortune, bon- 
heur. 

Sisi*, s., lion. 

Zi-siii*, pr., soi-même. 

Zi-biki*, s., dictionnaire des 
signes idéographiques. 

Simo-zinio, le bas peuple. 

Si-selsoü *, s., ambassade. 

ÿi~zeii *, adv., de soi-même, 
spontanément. 

Sin-boiin *, s., nouvelle. || — 
si *, journal. 

i:\ Hi. 

ni, s., soleil, jour. Il Feu. 

niroï, adj., large. 

llh'ogi‘,-)'ou,-ta, v., élargir, 
eiendre. 

Hirosa, s., largeur. 

llilo,s., homme, individu, per- 
sonne. Il — ÿflAuVft, quelqu’un 
est venu. || — bilo, tout le 
monde, beaucoup de per- 
sonnes. 

Uitori, seul. 

Hitotsoü. I!., un. 

Hiroii-go**, adv., après midi. 

Ilikari.s., lumière, éclat. 

Hyô-nin*, s., un malade. 

Byô-bon*, paravent. 

Ifyô-sen *, fiolle de guerre. 

Hynkoli*, n., cent. 

llyakoti-syô*, s., paysan, agri- 
culteur, campagnard. 

Hima, s., loisir. 

Iligé, s., barbe. 

Hyà-ki*, s., maladie. 

Ili-kyakoli-seH*, s., la malle. 
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Himo, s., faim. 

Hi-hi, adv., journellemenl. 

Him-bô-nin* , s., pauvre. 

•b «O- 

Mo, c-, encore, aussi. 

Moisi, -tsoii,- lia, v., avor, 
()0Sséder. 

.Ifort, s,, bois, forôt. 

Mollomo, adv., très, extrême- 
ment. 

Mo)io, s. . chose, individu, per- 
sonne. Il Voj. la Grammaire. 

Mono-moraï, s , mendiant. 

Mokoii-rokoü*, table, index, 
.sommaire. 

Moké ,-rou,-la, v., gagner, ac- 
quérir, faire. 

Mof/i,-gou,-ida, v., arracher. 
Oter, enlever, cueillir. 

Mo-meii**, s., coton. 

Mo-zi*, s., signe idéographi- 
que, lettre, caractère. 

Momo-hiki, s., pantalon. 

SÉ. 

•Sei'*, s., la \ ie. 

Se'i*, s., force, vigueur. 

Seï*, s., qualité naturelle. 

Se’i*, s., son. 

Sei*, pur. 

Seï*, nom de famille. 

Seï-foii*, s., gouvernement. 

Sèlo-mono, s., faïence. 

Ségaré, s., mon fils (terme 
(l’humilité). 

Selsoii*. s., vertu, fidélité, pa- 
triotisme. 


POXAIS-rRANÇAIS. 

Selsoii*, s., temps, saison. 

Ses-sya, pr., moi. || Voy. la 
Grammaire. 

Séki-tari*, s., charbon de 
terre. 

Zé-hi, adv., oui ou non. 

Sen*, mille. 

Sen-dô*, s., capitaine de na- 
vire. 

Sen-lakoü*, s., blanchissage. 

Sen-lakoa-ya** , s., blanchis- 
seur. 

Sen-seï*, s., maître (litt. aniea 
nains). 

80 Ü. 

Sou, s., vinaigre. 

Son, s., nid. 

Soui-foti*, s., navigateur. 

Sotti-salsoïi*, supposition, con- 

* jecture. 

Soïtri,- rou,- lia, v., impri- 
mer. 

Soïnvari,-rou,-ll(t , v., s'as- 
seoir, s’établir. 

Soudzoü, s., étain. 

Soüdzoiisii, adj., frais. 

Soüdzoiisisa, s., fraîcheur. 

Soüna, s., sable. 

Soiinmi ,-aoa,-alla, v., habitm-, 
résider. 

Soiikosi, adv., un peu. 

.Soiigosi,-so!i,-siln, v., passer, 
vivre, surpasser, faire avec 
excès. 

Sou-asi, pieds nus. 

Soi! s. jChryptomeria japon ica. 

Soiiki,-kou,-ila, v., aimer. 
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Soltf/i,-roii -la. V . . nxcéder , 
siirpHssor, dépasser. 
Soiigiwai, s., métier, occupa- 
tion, moyen d’existence. 
Soümi, s., encre. 

Soiimi, s., coin, angle. 

Soiimi, s., charbon de boi.s. 


Soii~o!iri. s., pierre à broyer 
l'encre, encrier Japonais. 

Soà:oiiri -hako, s., boite à 
écrire (renfermant les pin- 
ceaux, l’encre et la pierre à 
broyer). 

Sorisnïimê, s., conseil, avis. 
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